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Förord

Under 2021 hade jag äran att vara ordförande för Kungliga Vetenskaps- och
Vitterhets- Samhället i Göteborg. Med ordförandeskapet följer privilegiet att
anordna KVVS höstsymposium. Coronapandemin härjade, strikta ramar
gällde för social samvaro i fysisk form och vi avråddes från alla former av
icke-nödvändiga resor. Tack vare en lucka i smittspridningen under oktober
månad kunde årets symposium ändå genomföras som planerat, med såväl till-
resta föredragshållare som ledamöter och gäster på plats. Symposiets tema,
Resor och rörelser – verkliga och virtuella, ventilerades ur såväl konkreta
som metaforiska perspektiv i de presenterade föredragen.

”Livet är en resa!” Med utgångspunkt i denna metafor beskrivs allt möjligt
som en resa. Bland alla de belägg på metaforens användbarhet som Google
tillhandahåller hittar vi exempelvis skrivandet som har ”varit en resa till mitt
innersta”, meddelat av författaren, Danmarks deltagande i EM i fotboll var,
enligt lagkaptenen, ”en underbar resa”, och ”Tack för allt! Det har varit en
fantastisk resa men den 31 maj tar den slut” – det som där åsyftas, lite fyndigt,
är övergången av ett betalsystem i lokaltrafiken till ett annat. Resans själv-
klarhet märks i den mängd etablerade metaforer och liknelser som har resande
och förflyttning som utgångspunkt. Tillsammans med krig och kärlek har
resor och rörelser i alla tider utvecklat bildliga betydelser som ingår i fasta
uttryck: ”om vi inte ror affären i hamn kan vi komma på efterkälken och bli
överkörda av konkurrenterna”. Och även om ”hälso- och sjukvården står sta-
digt när det blåser” anar man att det ”runt hörnet finns en framtid där virusets
vindar slutligen mojnar”, sammanfattade Statens kommuner och regioner
läget mitt under pandemin.

Alla bär vi med oss minnen av resor vi gjort eller drömmar om resor vi
skulle vilja göra. I vårt kollektiva minne har vi också skildringar av andras
resor, syftet med dem och de följder de fick. Fantasieggande reseskildringar
ingår självklart i vårt kulturarv. Beskrivningar av hur människosläktet spreds
över jorden finns i olika varianter i olika kulturer: i vår del av världen är den
bibliska berättelsen om Noaks söners och deras ättlingars etablering på olika
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håll nog den vi känner bäst. I ett snävare perspektiv har vi den isländska me-
deltidslitteraturens skildringar av nordbornas resor under vikingatiden, skild-
ringar som än i dag fascinerar många, såväl unga som äldre. Denna medel-
tidslitteratur innehåller mer än bara de isländska sagorna och fler perspektiv
på människans mobilitet än de många reseskildringarna. I vishetsdikten
Hávamál kan vi, bland mycket annat, ta del av Odins tips till den resande:
”Byrði betri berrat maðr brautu at en sé manvit mikit” (’mycket vett är bästa
bagaget’) – ett konstaterande som fortfarande äger giltighet. Vidare har vi, i
den fiktiva världen, de klassiska resorna till jättarnas och till lilleputtarnas
land, resor till jordens medelpunkt och till yttre rymden, dramatiska sjöresor
och – inte minst – den väl så spektakulära resa som företogs på gåskarlen
Mårtens rygg.

Vårt resande gör inte bara avtryck i språket med nya uttryck och nya be-
tydelser. Allt som tidigare varit fiktion är inte fiktivt längre. Under jordskor-
pan pågår rörelser som forskarna nu kan följa och tolka – utan att själva be-
höva ta sig ner i underjorden. Och just i detta ögonblick snurrar ett antal
personer runt i rymden. Forskningsresorna driver också tekniken framåt.
Rymdforskningens tekniska lösningar är förutsättningen för mycket som vi
tar för givet i vår vardag. Vår önskan om att behålla vår individuella mobilitet,
trots den omläggning av energiförsörjningen som nu genomförs, gör att nya
typer av drivmedel för våra fordon utvecklas. Avlägsna platser på jorden do-
kumenteras och beskrivs, inte bara i ord och med insamlade specimina som
på Linnélärjungarnas tid, utan också visuellt med fotografisk och konstnärlig
ackuratess. 

Våra resor påverkar naturligtvis den värld vi alla delar. Coronaviruset
spreds som en löpeld över världen med resande människor. Reserestriktio-
nerna under pandemin har bland annat lett till att turismen har ändrat in-
riktning och resmål, vilket ger nya infallsvinklar inom turistnäringen och tu-
rismforskningen. Trycket på orörda naturområden kan föra med sig slitage
och störning av känsliga miljöer. Det omvända gäller också, naturliga pro-
cesser kan i allra högsta grad inverka på resandet och rörligheten. Vi minns
Eyjafjallajökulls utbrott för drygt tio år sedan och det moln av vulkanisk aska
som då spyddes ut. Flyget i stora delar av Europa lamslogs under flera dygn,
tusentals resenärer strandsattes där de råkade befinna sig och stora störningar
i leveranser av alla slags varor mellan världsdelar fick såväl praktiska som
ekonomiska konsekvenser långt utanför Europas gränser. Det vulkanutbrott
som pågick på Island större delen av 2021 fick, trots pandemirestriktionerna,
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positiva effekter på turismen medan det samtidiga vulkanutbrottet på turistön
La Palma snarare mest ställde till problem. 

Den prototypiska resan brukar, likt en god berättelse, ha en början och ett
slut. Ur individens perspektiv är det så. Rörelse är, i dagens sammanhang,
inte lika entydigt. Ordet rörelse har flera betydelser, bland annat den som
ingår i sammansättningar som nykterhetsrörelse, kvinnorörelse och arbetar-
rörelse– där vi kan ana ett överordnat begrepp: folkrörelse. Ett särskilt och
annat slags folkrörelser kan betecknas som migration. Det gäller då folkgrup-
per som söker nya områden för kolonisation eller bosättning. Att den intensiva
kontakt som uppstår i samband med denna typ av folkrörelse leder till påver-
kan på de inblandades olika kulturella mönster och på deras språk är naturligt.
Hansaköpmännens verksamhet i Skandinavien medförde ett genomgripande
och varaktigt inflytande över hela områdets kultur och språk. Ett författarskap
som ”genomlyst kolonialismens verkningar och flyktingens öde i klyftan mel-
lan kulturer och kontinenter” belönades med 2021 års Nobelpris i litteratur.

I vår alltmer virtuella och digitala vardag var det länge sedan upplevelsen
av andra kulturer och platser försiggick ”in real life”. Jag har länge burit med
mig en isländsk dikt från slutet av 1800-talet, en dikt som min morfar spontant
deklamerade när den isländska televisionen äntligen nådde den avlägsna ort
där han bodde. Han konstaterade att det nu var lätt att besöka andra, lika av-
lägsna platser på vår jord som hans – han kunde nu ”sitja kyrr á sama stað og
samt að vera að ferðast” (’sitta still på samma fläck och ändå vara på resa’).

Generellt går idag såväl kulturella som språkliga förändringar fortare än
någonsin. I vår globaliserade värld pågår nu kontakter mellan individer och
kulturer med relativt enkla medel, kontakter som tidigare krävde fysiska resor
med fysiska ansträngningar i en omfattning som vi nog har svårt att riktigt
föreställa oss. Under pandemin fick många av oss ändra våra resvanor. Vår
grundlagsskyddade rörelsefrihet uppmanades vi att betrakta som frihet under
ansvar och den typiska resan var den som inte blev av. Nya perspektiv på den
moderna människans mobila livsföring aktualiserades. Coronasmitta och kli-
matförändringar – resandet framstod plötsligt som allt annat än hållbart – och
kanske inte lika angeläget som tidigare? Samtidigt är resor, rörelser och rör-
lighet ett grundläggande element i vår tillvaro. 

I de bidrag som här följer belyses temat Resor och rörelser – verkliga
och virtuella från olika vetenskapliga perspektiv. I symposiet deltog också
Tatiana Chekalina med föredraget ”Betydelsen av mobilappar i natur-
baserade turistupplevelser”.
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Bengt Brülde går svenskarnas resande in på livet och anlägger ett filoso-
fiskt perspektiv på nöjes- och rekreationsresan. Han diskuterar de individuella
incitamenten för resandet, känslan av lycka, mening eller moral, och relaterar
den yttre resan till den inre. Även resandets bestående effekter i personlig re-
spektive global, miljömässig påverkan berörs.

Kristina Edström beskriver arbetet med att utveckla effektiva uppladd-
ningsbara batterier för den i framtiden klimatneutrala transportsektorn. I sam-
hällets omställning till fossilfri energiproduktion är satsningen på kraftfulla
och miljövänliga, återvinnbara batterier för eldrivna fordon en viktig kom-
ponent. I artikeln presenteras det svenska forskningsläget med fokus på liti-
umbatteriet ur ett hållbarhetsperspektiv.

Linda K. Hammarfelt diskuterar den blygsamma plats vattenlandskap och
sjömanskap har i den tyskspråkiga litteraturen och hur undanskymda de be-
rättelser som ändå finns är i den litteraturvetenskapliga forskningen. Hon lyf-
ter fram tre författarskap som på olika sätt behandlar fascinationen av havet
och hon belyser vilken roll matrosen har i det tyskspråkiga berättandet.

Kristian Kristiansen presenterar ett pågående tvärvetenskapligt samarbete
mellan bland annat arkeologi och genetik. Analys av flera befolkningsgrup-
pers DNA-uppsättningar har, i ljuset av arkeologiska fynd och med hjälp av
matematiska modelleringsmetoder, bidragit med nya rön beträffande det för-
historiska Europa. Migrationen inom och till Europa under yngre stenålder
och bronsålder formade Europa genetiskt, språkligt och kulturellt.

Tyrone Martinsson skildrar forskningsresor till Arktis med fokus på ögrup-
pen Svalbard. Med utgångspunkt i skrivna texter och dokumentation i form
av bildmaterial av olika slag anlägger han ett vetenskapshistoriskt perspektiv
på forskningsexpeditioner genom århundradena. Med ny teknik för bildbe-
handling och med drönare som hjälpmedel är det nu möjligt att illustrera det
diakroniska förloppet av den globala uppvärmningens effekter.

Gro René Rambø beskriver kontakten mellan de nordtyska hansaköpmännen
och invånarna i de skandinaviska byar där de verkade. Hansans närvaro och
aktiviteter varade under stora delar av medeltiden och satte stora spår i de
skandinaviska språken. Rambøs fokus riktas mot de sociala och demografiska
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ramarna för det språkliga umgänget och hon relaterar lågtyskans påverkan
på de lokala språken till förutsättningarna för de språkliga mötena. 

Ari Tryggvason förklarar de bakomliggande orsakerna till jordbävningar
och vulkanutbrott och den vetenskapliga seismologins uppkomst. Han pre-
senterar sin forskning som fokuserar på den sista fasen i vulkaners aktiviteter
inför ett förestående utbrott och metoder för att analysera och tolka den in-
formation som kan samlas in vid en noggrann och regelbunden övervakning
av vulkaner.

Temat för symposiet var Resor och Rörelser – verkliga och virtuella. Och
vad är väl ett symposium annat än ett slags resa, en bildningsresa? Välkomna
med på resan och trevlig läsning!

Anna Helga Hannesdóttir
Ordförande i KVVS 2021
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Bengt Brülde

Att resa – en övervärderad aktivitet?

Vi svenskar reser mycket, och vi flyger mycket. Om vi tittar på hur det såg
ut strax innan pandemin slog till kan vi notera att de utrikes flygresorna har
mer än fördubblats sedan 1990-talet, och att svensken flyger fem gånger mer
än den genomsnittlige världsmedborgaren. Vi kan också notera att cirka 80
procent i gruppen 55+ reser utomlands varje år, medan 40 procent reser bort
flera gånger om året. Andelen 65-plussare bland flygresenärerna ökade från
7 till 18 procent under 2010-talet, och de svenska pensionärerna spenderar
70 miljarder kronor om året på resande. Resandet verkar vara en av de akti-
viteter som värderas allra högst i befolkningen, inte minst bland våra nyblivna
pensionärer. När svenskarna i gruppen 60 – 66 år tillfrågas om vad de vill
göra när de går i pension svarar till exempel 39 procent att de vill syssla med
sin hobby, 36 procent att de vill resa och 18 procent att de vill hålla på med
sport.

Det utbredda flygandet är förstås moraliskt problematiskt i en tid som vår.
Vi är alla medvetna om att utsläppen av växthusgaser måste minska radikalt
om vi ska kunna hålla nere den globala uppvärmningen. Vi vet också att flyg-
resor ger upphov till stora utsläpp av växthusgaser, vilket ger oss alla ett mo-
raliskt skäl att flyga mindre. Det är naturligtvis bra om detta kan ske genom
politiska beslut snarare än genom att ansvaret läggs på den enskilde, men i
väntan på att dessa beslut ska fattas bör vi icke desto mindre fråga oss vilket
ansvar vi har som individer. Bör vi till exempel avstå helt från alla flygresor,
för att i stället stanna hemma eller tågluffa i Europa?

För dem av oss som inte nöjer sig med mer modesta resmål som dessa
blir frågan om det finns några goda skäl att resa, och om dessa skäl i så fall
kan väga tyngre än de moraliska skäl som talar emot. Denna fråga knyter an
till en mer generell fråga som borde intressera oss alla, nämligen om resandet
på det hela taget är en övervärderad aktivitet, om vår starka önskan att resa
på utlandssemestrar är välgrundad eller inte. 

De två viktigaste måttstockarna vad gäller värdering av aktiviteter som
resande är – utöver dess moraliska värde – dess effekter på vår lycka och dess
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meningsfullhet. Att en viss aktivitet är bra för oss själva, antingen på kort sikt
– därför att den får oss att må gott i stunden – eller på längre sikt – därför att
den har goda effekter på vår hälsa eller på vår långsiktiga lycka – är (allt annat
lika) ett gott skäl att ägna sig åt denna aktivitet. Att en aktivitet är meningsfull
eller meningsskapande – till exempel genom att den utvecklar oss eller syftar
till att förverkliga något värdefullt mål – är ett annat gott skäl att ägna sig åt
den. 

Vissa kanske anser att det finns ytterligare ett skäl att ägna sig åt en viss
aktivitet, nämligen att vi själva vill göra det. Att vi har lust att syssla med en
viss sak, att vi tycker det är roligt eller upplever det som viktigt är i många
fall ett gott skäl att syssla med denna sak. Men det beror i så fall på att det
gör våra liv bättre eller mer meningsfulla, och så är det nog ganska ofta. Vi
mår ofta bra av att göra saker som vi själva har lust att göra, och att vi uppnår
våra mål kan ha positiva effekter både på vårt välbefinnande och vår livsme-
ning. Enligt detta synsätt har vi emellertid inga goda skäl att göra det vi vill
bara därför att vi vill det. Vi behöver bara tänka på människors konsumtion
för att inse att våra böjelser kan leda oss vilse, att vår egen vilja inte alltid är
en tillförlitlig guide till ett gott eller meningsfullt liv, särskilt inte på längre
sikt.

Blir vi lyckligare av att resa?

Vi är alla medvetna om att resor kan få oss att må gott i stunden, det behövs
ingen forskning för att inse det. Det kan till exempel vara skönt att vistas i ett
varmt klimat och det kan vara stimulerande och intressant att få uppleva nya
kulturer. Men hur påverkar vårt resande vår lycka på längre sikt? Är resor
bara att betrakta som kortvariga kickar, eller kan ett omfattande resande även
göra oss lyckligare över tid?

Det är inte många som har undersökt sambandet mellan resor och lycka
över tid, men det finns en holländsk studie från 2010 som visar att semester-
resornas effekter på lyckan är ganska kortlivade. Det finns inte heller något
samband mellan lycka och saker som hur ofta man reser på semester eller
hur många dagar man är bortrest. Det finns även studier av vädrets betydelse
för vår långsiktiga lycka, och här kan man konstatera att klimatet inte verkar
ha någon effekt på våra genomsnittliga lyckonivåer över tid, åtminstone inte
i USA: den utbredda föreställningen att människor som bor i Kalifornien är
lyckligare än andra amerikaner är inte sann, vilket antagligen beror på att den
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hedoniska anpassningsaffekten är stark på detta område.
Resandets effekter på lyckan över tid verkar vara ganska blygsam, helt

enkelt, men effekten verkar ändå finnas där. Det finns till exempel en studie
som visar att de som flyger minst en gång i halvåret är något lyckligare än
individer som flyger mer sällan, och lyckoforskningen har också visat att upp-
levelsekonsumtion – där resandet ingår – kan leda till ökad lycka även vid
högre inkomster. Att de som reser är något lyckligare än andra verkar inte
bara bero på att resor är trevliga medan de pågår, utan även på att man kan
må bra av att se fram emot en resa och/eller av att tänka tillbaka på den efter
att man har kommit hem igen. Det är emellertid viktigt att se att det finns ett
flertal objektiva faktorer som har större betydelse för lyckan över tid än vad
resandet har – som umgänge, fysisk aktivitet, ideellt arbete, en aktiv livsstil
eller att sätta upp mål att sträva mot – men en del av dessa kan förstås kom-
bineras med resandet.

Är det meningsfullt att resa?

För att avgöra hur meningsfullt eller meningsskapande det är att resa kan det
vara fruktbart att skilja mellan ”vistelser” och andra resor. I fallet vistelser
har själva resandet sekundär betydelse: resan är bara ett sätt att ta sig till en
plats som man trivs på och där man kan ägna sig åt en viss aktivitet – ibland
under en längre tid – som studier, golf, biståndsarbete eller skidåkning. I dessa
fall är det aktiviteten som är det centrala, och man kan säga att resan är me-
ningsfull om aktiviteten är det: att resa till Tanzania och ägna sig åt bistånds-
arbete är meningsfullt, men att resa till Gran Canaria och ligga på stranden
är det inte.

I andra fall är det själva resandet som är det centrala, att man lämnar sin
hemort för en annan ort, antingen därför att man vill komma bort ett tag eller
därför att man är intresserad av att uppleva nya platser. (I fall som vandrings-
resor, äventyrsresor och upptäcktsresor är det svårt att avgöra om det rör sig
om teliska resor eller vistelser, för där är både aktiviteten och platsen cen-
trala.) Är det meningsfullt att resa till ett nytt land, titta på nya sevärdheter
och uppleva nya miljöer? Inte nödvändigtvis, men det kan vara det, till ex-
empel om det är lärorikt eller utvecklande. Själv tyckte jag att det var extremt
utvecklande att resa när jag var yngre. Jag kände hur min värld vidgades när
jag fick uppleva andra samhällen än det egna, när jag fick möta andra kulturer
och när jag fick träffa spännande människor från andra länder, inklusive andra



14

resenärer. Men nu för tiden händer det sällan att jag upplever mina resor som
”världsutvidgande” eller transformerande, även om de kan vara trevliga och
underhållande. Jag tror inte att jag är den ende 60-plussaren som upplever att
det sällan eller aldrig är utvecklande att resa. Min gissning är att det ofta är
mycket meningsfullt att resa när man är ung, men att det mesta resandet som
vi ägnar oss åt efter 40 eller 50 är ganska meningslöst, att det på sin höjd är
småkul, småskönt och småintressant för stunden. Detta gäller emellertid inte
alla, och att det ofta är meningslöst att resa måste inte heller betyda att vi bör
avstå. Men med tanke på att det finns moraliska skäl att avstå från flygresor
kan det vara värt att fundera över vad vi egentligen får ut av våra resor, och
om det finns alternativa aktiviteter som är mer meningsfulla, som olika typer
av ”inre resor”.

Avslutning: Från yttre resor till ”inre”?

Det finns alltså i grunden tre olika sätt att värdera olika aktiviteter – utifrån
lycka, mening eller moral – och det är förstås fantastiskt om vi lyckas hitta
aktiviteter som har värde på alla dessa tre sätt. Resandet är tyvärr inte någon
sådan aktivitet, i alla fall inte om det tar formen av flygresor. Dessa resor gör
oss sällan lyckligare på sikt, de är moraliskt dubiösa och de bidrar normalt
inte till att göra våra liv mer meningsfulla. De måste därför (i många fall) be-
traktas som övervärderade, men de är långt ifrån värdelösa. De ger oss många
behagliga upplevelser i stunden och vissa har även en förmåga att njuta före
och/eller efter resan äger rum. Vi bör dessutom komma ihåg att vistelser ofta
är meningsfulla i kraft av sina aktiviteter (som inte alltid är möjliga att utföra
på hemmaplan) och att yngre människor kan få sina världar vidgade genom
att resa.

Detta innebär bland annat att vi bör låta yngre människor resa betydligt
mer än äldre, en slutsats som det även finns moraliska skäl att acceptera (i
fallet flygresor och bilresor). Gruppen äldre har nämligen släppt ut mycket
mer växthusgaser under sina liv än gruppen yngre, och vi kan dessutom notera
att de högavlönade äldre har bidragit betydligt mer till klimatproblemet än
de lågavlönade äldre. Denna grupp bör inte bara ersätta flygsemestrarna med
tågsemestrar, utan de bör kanske även betala något slags kompensation för
de utsläpp de har orsakat genom åren, till exempel genom att testamentera
bort en del av sina tillgångar till ideella organisationer.

Ett annat alternativ är att vi i viss mån försöker ersätta våra yttre resor
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med ”inre resor”, i betydelsen personlig utveckling. Dessa ”resor” är i många
fall mer meningsskapande, och de är i allmänhet undervärderade snarare än
övervärderade. Jag betraktar emellertid inte kognitiv, moralisk eller andlig
utveckling som något universellt värde, som något som gör allas våra liv mer
meningsfulla. Att utvecklas i dessa dimensioner är förstås meningsskapande
för dem som har denna typ av utveckling som uttalat mål och som ägnar sig
åt psykoterapi, meditation, andliga övningar eller psykedeliska droger för att
komma vidare. Men det kan också ha ett värde för alla dem som inte har ut-
veckling som ett uttalat mål. All personlig utveckling är inte avsiktlig, och
det kan vara tillfredsställande att utvecklas även i de fall då rörelsen mot ökad
visdom och psykologisk mognad inte kan betraktas som ett resultat av någon
medveten strävan. Det är emellertid tveksamt om denna spontana typ av ut-
veckling kan underlättas av ett utbrett resande.
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Kristina Edström

Verkliga batterier och hoppet om nya,
bättre och miljövänligare batterier

för framtidens resor
eller

Varför batterier?

1. Introduktion

IPCCs klimatrapporter pekar på att det blir mer och mer bråttom att ställa om
energiförsörjningen bort från fossila bränslen och processer som genererar
stora emissioner av bl a koldioxid och metan. Vi behöver snabbt bli klimat-
neutrala. EU-kommissionen har därför myntat begreppet ”the Green Deal”1

och under det senaste året skärpt skrivningen till ”fit for 55 by 2030”.2 Am-
bitionen är att EU ska bli den första klimatneutrala kontinenten till 2050 och
ett delmål är reduktionen av koldioxidemissioner med 55% till 2030. Sverige
har också satt ambitiösa mål lika väl som andra nationer. Den svenska rege-
ringen har som mål att Sverige ska bli världens första fossilfria välfärdsland
och år 2040 ska elproduktionen vara fossilfri till 100 procent. Sverige har
alla förutsättningar att vara en modern exportnation, speciellt när det kommer
till hållbara värdekedjor och produkter.3 För att uppnå dessa mål har elektri-
fiering av samhället lyfts som en ren och hållbar väg för omställningen. Det
innebär särskilt att transporter, stadsplanering, förnybar elproduktion och dis-
tribution, samt nya industriella processer nu stimuleras att vidta åtgärder och
helst i ett perspektiv av en cirkulär ekonomi.

Denna text fokuserar på batteriers roll i denna omställning och då speciellt
för transportsektorn, även om batterier också är viktiga för att stödja kvalite-
ten i elnätet och som stöd för den förnybara elproduktionen då solen inte ski-
ner och vinden inte blåser.

Batterier har under de senaste åren lyfts fram som en av de viktigaste nyc-
kelteknologierna. Det finns flera skäl till detta. Uppladdningsbara batterier
har generellt mycket höga verkningsgrader (85–95%)4 jämfört med t ex
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bränsleceller (40– 60%)5. En elmotor har en vida överlägsen verkningsgrad
(85–95%) jämfört med förbränningsmotorn (25– 40%).6

I ett batteri omvandlas kemisk energi till elektrisk energi när det används.
När det laddas används elektricitet för att återskapa den kemiska energin så
att batteriet kan användas igen. Det finns flera olika typer av både icke upp-
laddningsbara (primärbatterier) och uppladdningsbara (sekundärbatterier eller
ackumulatorer). För transportsektorn är det just nu två typer av uppladdnings-
bara batterier som dominerar: blyackumulatorn som också kallas blysyrabat-
teriet eller fordonets startbatteri vilket är världens mest sålda batteri, samt li-
tiumjonbatteriet (LIB) som med sin kraftfullhet i jämförelse med alla andra
uppladdningsbara nu dominerar elfordonen (BEV) och hybridfordonen
(HEV). Dessa fordonstyper tar nu en större och större del av nybilsförsälj-
ningen i Sverige där mer än 50% av nybilsförsäljningen är BEV + HEV från
slutet av 2021 och början av 2022.7,8 Detta gör oss till en av de ledande na-
tionerna i världen även om vi ligger efter Norge. Faktum är att Europa som
kontinent nu har gått om Kina i försäljning av elbilar även om batterierna
framförallt tillverkas i Asien med länder som Kina, Korea och Japan i topp.9

EU har vaknat ganska sent i att förstå att omställningen av den viktiga
fordonsindustrin, som bidrar till många jobb, kommer att bli helt beroende
av produktion av framförallt LIB i Asien och att detta kan bli ett problem då
den asiatiska marknaden i sig själv är väldigt stor. Frågan man har ställt sig
är om det kommer att bli svårt att få tillgång till batterier för de europeiska
företagen i de volymer som krävs. De prognoser som World Economic Forum
och Global Battery Alliance ställde 2019, se figur 1, ser ut att stämma, föru-
tom att utvecklingen nu går snabbare än vad som förväntades för bara ett par
år sedan.10

Detta har gjort att en nyindustrialiseringsfas har tagit fart i Europa och
inte minst i Sverige med Northvolt som det tydligaste exemplet.

Listan över antalet fabriker som antingen ska tillverka battericeller, s. k.
”giga-factories” (där giga syftar på den totala energimängden i batterier som
ska tillverkas), eller fabriker som ska tillverka pack och system av battericel-
lerna utökas ständigt på den europeiska kartan. Terminologin är lite luddig
då att starta en batterifabrik kan innebära två olika saker: antingen att tillverka
cellerna eller att köpa in celler och göra system för fordon.

Denna text syftar till att beskriva hur denna omvälvande och förväntade
förändring påverkar både vilka batterier vi ser i snar framtid och längre fram.
Vad innebär en kraftigt ökad tillverkning i form av behov av tillgängliga me-
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taller och övriga råvaror? Går det att tillverka mängder av batterier och
minska utsläppen av växthusgaser och få renare fordon jämfört med bensin
och diesel? Hur mycket bättre måste batterierna bli då mer lagrad energi,
lägre pris och hållbarhet är nyckelfrågor för framtiden?

2. Litiumbatteriet en succéhistoria

Den moderna batteriutvecklingen startade vid skiftet mellan 1700- och 1800-
talen då Alessandro Volta från Italien presenterade sin stapel av koppar och
zinkskivor med ett tyg emellan som kunde dränkas in med syra eller bas. Sedan
kopplades skivorna ihop så att en stadig ström av elektroner kunde tas ut, vilket
kunde få hans fingrar att kittla, eller, om stapeln var stor, kunde få en hel arm
domna. Han visste inte att det var en elektrokemisk cell han skapat men upp-
täckten blev en stor vetenskaplig sensation och batteriforskningen tog fart.11

Figur 1. Den förväntade globala tillväxten av batterimarknaden både vad gäller tillämpningar
och regioner till 2030. 
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På artonhundratalet togs de flesta av de mogna batterityper vi använder
fram, utom nickel metallhydrid (NiMH) och LIB. Utvecklingen drevs bl. a.
av möjligheten av att skapa drivsystem för fordon innan förbränningsmotorn
upptäcktes, men flera olika portabla föremål som t.ex. ficklampor blev också
viktiga resultat. 

Alla batterier består av samma typer av grunddelar: en negativ elektrod,
en positiv elektrod och något som håller isär de två elektroderna och förhind-
rar kortslutning, vilket kallas elektrolyt. Dessa tre delar är hjärtat av batteriet
och via s.k. redoxreaktioner kan den kemiska energin omvandlas till elektrisk,
se figur 2. Det viktiga är att antalet positiva laddningar är lika stort som antalet
elektroner. De primära batterierna har enbart det galvaniska steget som visas
i figur 2 medan de uppladdningsbara har både en galvanisk reaktion och elekt-
rolys.

Det ingår också andra material än de tre huvudkomponenterna som t. ex.
behållaren för batterikemin. Det kan också vara strömsamlare som har syftet
att bidra med en jämn och snabb ledning av elektroner som gör att ett batteri
kan användas för effektkrävande tillämpningar som verktyg eller att för att
stödja snabbladdningen av en elbil. Det kan också ingå ett membran som in-
nehåller elektrolyten. En battericells totala vikt består av både aktiva och in-

aktiva komponenter
som tas med för att fast-
ställa den totala energin
som battericellen kan
leverera. Om flera celler
kopplas samman till ett
pack eller en modul,
ökar mängden inaktivt
material ännu mer.
Detta gör det ibland
svårt att tolka de resultat
som presenteras i media
för vad olika batterier
kan erbjuda i kapacitet,
då det kan vara beräknat
på enbart de aktiva ma-
terialen. Glädjebatterier
eller ”superbatterier”

Figur 2. Enkel beskrivning av principen för både ett primärt (enbart
den galvaniska reaktionen) och ett sekundärt batteri (båda reaktio-
nerna).
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som ibland kommer fram i media skall man förhålla sig skeptisk till.
Nästan alla existerande mogna batterier har vattenbaserade elektrolyter

och ger en spänning på 1,5 till 2 V mellan polerna. Vill man få högre spänning
behövs icke-vattenbaserade elektrolyter vilket är fallet med LIB. Detta är en
av flera anledningar till att LIB nu förväntas vara den stora basen för trans-
portsektorn och att det belönades med nobelpriset 2019.12

Anledningen till att LIB uppfanns så sent är flera: litium är en metall som
är mycket reaktiv och kräver till-
gång till fuktfria miljöer för att
hanteras, och det dröjde till
omkring 1970 innan man upp-
täckte att fasta ämnen kan leda
joner och att joner kan interka-
leras (föras in i) den atomära
strukturen på elektroderna. Att
sedan LIB tack vare organiska
lösningsmedel, med tillsatser av
litiumsalter som elektrolyt, fun-
gerar vid potentialer runt 4 V
gör också att detta uppladd-
ningsbara batteri i fråga om
energilagringsförmåga är i pari-
tet med de bästa icke uppladd-
ningsbara. Och nu har de dessu-
tom blivit mycket billiga med en
kostnadssänkning på 88% de se-
naste 10 åren.13

Den schematiska bilden av
ett LIB är mer detaljerad då li-
tium lagras i elektrodernas
strukturer än den klassiska där
reaktionsprodukterna lägger sig
på ytan av elektroderna, se figur
3a. I figur 3b visas hur mycket
högre energitäthet som LIB har
jämfört med andra uppladd-
ningsbara batterier. 

Figur 3. Ett litiumjonbatteri vid urladdning (användning) (a)
och både volymetrisk (y-axeln) och viktsmässig (x-axeln)
energimängd i de fyra vanligaste uppladdningsbara batteri-
erna (b). Krysset i LIB-bubblan markerar var vi är i dag och
hela bubblan visar potentialen för ytterligare utveckling.

(a)

(b)
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Det stora området i energitäthet i figur 3b är ett resultat av att LIBs är en
familj av olika batterikemier med olika elektrodmaterial som kan lagra liti-
umjoner vid olika potentialer. LIB får namn efter det katodmaterial som an-
vänds och en flora av akronymer existerar. Litiumkoboltoxid (LCO) har sedan
den första kommersialiseringen 1990 av LIB varit katodmaterialet för mo-
biltelefoner och laptops. Litiummanganoxid (LMO) började tidigt studeras
för att öka kapaciteten på batteriet jämfört med LCO men har livslängdsprob-
lem. Litiumjärnfosfat (LFP) ger batterier med lägre kapacitet än LCO och
LMO men är billigare, ger säkrare batterier som kan laddas förhållandevis
snabbt. Se figur 4.

Kobolt är ett av de kritiska elementen enligt EUs lista över ämnen som
kommer att bli en bristvara.14 Kobolt är också en geopolitisk fråga då ämnet
inte finns överallt. Därför är en viktig riktning för batteriutveckling att byta
ut kobolt mot nickel som det finns mer av.

Att helt och hållet substituera kobolt med nickel är inte trivialt. Ren liti-
umnickeloxid är svårt att få elektrokemiskt stabil. En viss mängd av kobolt

Figur 4. De tre vanligaste katodmaterialen och deras atomära strukturer: litium-
koboltoxid, litiummanganoxid samt litiumjärnfosfat.
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bidrar till att stabilisera den atomära strukturen och motverka att nickel lägger
sig och blockerar litiums möjlighet att röra sig i ledningsskikten. Att blanda
in mangan eller aluminium är också ett sätt att få ner mängden kobolt och
stabilisera strukturen. Katodmaterialen kallas därför NMC eller NCA med
förhållandet mellan de tre metallerna markerat med siffror. Ju mer nickel
desto högre energiinnehåll och desto svårare att få materialet att fungera
under många upp- och urladdningscykler. Just nu är NMC622 det som mar-
kerar krysset i figur 3b och det arbetas hårt med att både nå NM811 och att
helt få bort kobolt genom att få fram LNMO som innehåller nickel och man-
gan. Då når vi ännu högre kapaciteter.

På den senaste listan över kritiska element hittar man numera också nickel,
fosfor, grafit, litium och kisel.14

Det är inte bara den positiva elektroden som påverkar kapaciteten hos bat-
teriet utan också den negativa. Det klassiska elektrodmaterialet är grafit (na-
turlig eller syntetisk) som nu späs ut med mer och mer kisel för att få upp
batteriets kapacitet. En uppsjö av andra material hittas i litteraturen men ser
man på den industriella utvecklingen är det grafit och kisel som totalt domi-
nerar.

De bästa batterimaterialen innehåller alltså både kritiska och geopolitiskt
kontroversiella råmaterial. Vad innebär det för de kraftfulla ansträngningar
som pågår att öka andelen av batterier för både transporter och stationär lag-
ring? Nästa del av texten kommer att belysa denna fråga utifrån batteriets
värdekedja. Dessutom kommer olika alternativa lösningar att diskuteras.

3. Massor av batterier och massor av fabriker
– vad innebär det ur ett hållbarhetsperspektiv?

Omställningen av transportsektorn till ren eldrift kommer att kräva många
ton av batterier. Det finns ca en miljard personbilar globalt och till det kom-
mer också tunga fordon, vägmaskiner, skogsmaskiner etc. Kommer då batte-
riernas prestanda att räcka? Går det att fördubbla eller tredubbla energimäng-
den för att kunna göra batterier som är mindre och kräver mindre av material?
Går det att använda förnybara råvaror? Går hela batteriet att återvinna? Går
det att lita på att det går att få tillräckligt med battericeller från Asien för att
ställa om transportsektorn så att den kan möta både FNs miljömål15 och EUs
starka ambitioner? Dessa frågor har lett till att EU startat en kraftfull insats
för att batterier ska tillverkas i Europa och praktisera en cirkulär ekonomi
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som innehåller både återanvändning och återvinning. I figur 5 visas den se-
naste kartan på alla existerande och nya annonserade fabriker som ska finnas
i Europa.16 Kartan visar att ambitionen att få igång rent europeiska företag
också har inneburit att flera av de största asiatiska företagen etablerar sig här.

Frågorna är alltså många och svaren är komplexa och hela värdekedjan,
från råmaterial och gruvhantering till tillverkning av elektrodmaterial, batte-
riceller, hur batterierna används och hur de sedan återvinns, måste beaktas
för att på ett trovärdigt sätt både veta att varje steg är optimerat utifrån ett
hållbarhetsperspektiv och att vi på ett kostnadseffektivt sätt får de bästa bat-
terierna för framtidens fordon. 

I figur 6 visas batteriets värdecirkel.

Figur 5. Etablerade och annonserade fabriker i mars 2022. Framtaget av CIC energigune i
Spanien16.
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Här kommer ett försök att bena upp frågorna för varje del som ingår i värde-
cirkeln.

Råmaterial: Europa är i dagsläget beroende av att importera råmaterial. De
olika giga-fabriker som verkligen kommer att överleva är de som lyckas sluta
avtal med leverantörer av de kritiska metaller som behövs och som utvecklar
processer som gör att material kan återanvändas. 

Intressant är att notera att nya fyndigheter av olika råmaterial upptäcks i
Europa och flera av dem i de nordiska länderna. Naturlig grafit, lämplig för
negativa elektroder, finns både i Norge och Sverige. Litium finns både i Fin-
land och Sverige men framförallt i Portugal.

I den svenska batteristrategin, framtagen 2021, lyfts frågan om behovet
av gruvdrift fram som nödvändig för att få värdekedjan att fungera.18 Detta
är en etisk fråga. Ska vi låta andra utanför våra gränser göra det smutsiga ar-
betet eller måste vi själva ta ansvar?

Det som särskilt lyfts på EU-nivå är hur vi kan få fram vad man översatt
kallar för ”ansvarsfulla inköp”, d.v.s. att ha koll på varifrån de kommer och
på vilket sätt som råmaterial hanteras. Denna fråga kommer få en stort vikt
de närmaste åren.19

Figur 6. Batteriets ”värde-
cirkel” från tillverkning,
via användning till återvin-
ning. ©Battery 2030+.17
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Batterimaterial: Elektrodmaterial och elektrolyter står för 50% till 70% av
kostnaderna för en battericell. Forskningen om batterimaterial handlar t.ex.
om att öka förmågan att lagra energi i elektrodmaterialen eller för att få snab-
bare transporter av joner i elektrolyten. Flera olika batterimaterial för många
olika typer av batterier finns därför. EU har valt i sin SET-Plan20 att för trans-
portsektorn ta fram vilka batterier som är viktigast att fokusera på och när i
tiden man förväntar sig dem på marknaden. Just nu befinner vi oss i skarven
mellan generation 3a och 3 b, d.v.s. vi använder katoder av NMC622 upp till
NMC811 samt negativa elektroder av grafit med 5–10% inblandning av kisel,
men vill nå nästa nivå med ännu lägre mängd kobolt i den positiva elektroden
och högre inblandning av kisel i den negativa. I nästa kapitel kommer fram-
tidens batterier att beskrivas. 

Den viktiga frågan, förutom vilka material som bör användas, är hur ma-
terialen kan tillverkas i stora mängder på ett hållbart sätt. Råmaterialen be-
höver förfinas och transporteras till batterimaterialsfabrikerna för elektrodpre-
parering och celltillverkning. Hur mycket energi kräver detta och att göra
kemiska synteser? Var kommer energi från? Kan vi hävda att förnybar energi
som används minskar miljöavtrycket för hela batteriets värdekedja? Europa
har stark materialforskning men forskning och utveckling om hur material
kan skalas upp från gram till ton är kunskap som generellt är nedmonterad
med den avindustrialisering och utflyttning av industrier som skett under de
senaste decennierna. Detta lyfts nu utifrån perspektivet att vi måste utbilda
fler som kan kemisk processteknologi.21

Celltillverkning: Det traditionella sättet att tillverka LIB, som kommer att
fungera också för framtidens batterier, är att göra en blandning av det aktiva
materialet för t. ex. den positiva elektroden, med rätt partikelstorleksfördel-
ning och renhet, med ett bindemedel och med en elektroniskt ledande tillsats
(oftast ett kolmaterial). Detta sprids i ett tunt skikt på en strömtilledare av
aluminium. Det samma görs för den negativa elektroden men här är ström-
tilledaren av koppar. Långa skikt av de tunna metallfolierna produceras med
elektrodmaterialen som när de är torkade lindas eller packas med elektrolyten
till cylindriska eller prismatiska battericeller.

Den nya europeiska strategiska sektorn för batteritillverkning behöver för
att bli framgångsrik ett multidisciplinärt angreppssätt, där materialkunskap
är lika viktig som de nya digitala verktygen. Kvalitet rakt genom alla proces-
ser där t. o. m. nanometerprecision krävs är avgörande för att battericeller
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ska hålla länge och inte få några fabrikationsfel som leder till säkerhetspro-
blem.

Flera olika initiativ finns för att lyfta fram forskningsbehoven som ett stöd
till den industrialisering som finns. Se t. ex. färdplanen för Battery 2030+17,
i beskrivningen över de s.k. pilotlinor som finns spridda över Europa som ett
försök att samla i LiPlanet de resurser som finns inom området22 samt i de
färdplaner som Batteries Europe har satt samman.19

Det är en viktig utmaning att försöka göra tillverkningen så kostnadsef-
fektiv och miljömässigt hållbar som möjligt genom att introducera mer av
vattenbaserade processer än vad som nu är fallet och att tillverkningen sker
med förnybar energiproduktion.

Packar och system: Att koppla samman battericeller till större pack och mo-
duler är både en viktig forskningsinriktning och en nödvändig industriell till-
lämpning, där flera olika företag är sysselsatta med att välja de battericeller
som behövs och om de ska vara effekt- eller energioptimerade. Traditionellt
har den europeiska fordonsindustrin lång erfarenhet av detta för att kunna
både styra och följa upp batterierna. Det är frågor om hälsotillståndet och de-
graderingsprocesser hos batteriet som är i fokus. Algoritmer som håller koll
på livslängden på de enskilda cellerna och hur åldringsfenomen påverkas av
vårt körbeteende ingår i de s. k. BMS (Battery Management System) som
styr cellerna och som också kan upptäcka om någon av cellerna faller utanför
beteendemönstret och kan behöva kopplas bort.

Tillämpningar: Färdplaner har tagits fram för vilka batterier, material och
system som behövs långsiktigt för transporter23 och stationär lagring.24 För
mobila system föreslås t. ex. att design och tillverkningsprocesser bör stude-
ras mer vad gäller mekaniska, elektriska och termiska aspekter. BMS bör in-
kludera mer av sensorer som kan känna av om ett batteri råkar ut för termisk
rusning så att olyckor kan förhindras. Nya metoder för att värdera batteripre-
standa och säkerhet bör tas fram. Med mera.23

För stationära system är användningen av LIB lika kritisk, då mängden
batterier som behövs är så mycket större. Men samtidigt är andra möjliga bat-
terikemier som t. ex. redoxflödesbatterier eller natriumjonbatterier tänkbara
alternativ. Hållbarhetskravet för batterier för stationär lagring är mycket högre
än för transportsektorn. Här förväntas livslängder mellan 15–30 år och för
fordon är ca 10 år det som just nu förutses. Viktiga frågor som lyfts fram är
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att förbrukade fordonsbatterier skulle gå att återanvända för denna sektor, att
BMS för stora system som containrar behöver utvecklas ytterligare och att
miljövinsterna med denna form av lagring behöver bättre belysas.24

Återvinning och återanvändning: Detta är områden som har stort betydelse
för att få batterivärdekedjan att fungera. LIBs beror av många utpekade kri-
tiska råmaterial. Därför kommer återvinning att vara avgörande för att få till-
gång till tillräckligt med material. En förbränningsmotor eldar upp sitt bränsle
men batteriets material, som kemiskt lagrade energi, kan återvinnas.

Det viktigaste instrumentet för att driva utvecklingen framåt är det euro-
peiska batteridirektivet föreslaget 2020.25 I detta direktiv drivs frågor om: att
sätta hållbarhetskrav för batterier som ska kunna säljas på EUs marknad. I
detta ingår ansvarsfull handel och hantering av råvaror, farliga substanser,
koldioxidavtryck och obligatoriska krav på återvunnet material samt hållbar-
het, återanvändbarhet och förutsättningarna för återvinning. Dessutom sätts
mål upp för att förbättra hur batterier samlas in och hanteras. En önskan om
att fasa ut icke-uppladdningsbara batterier ingår också, och mycket mer pre-
cisa krav på hur många procent av olika element som ska kunna återvinnas i
framtiden.

4. Hållbarhet generellt

En intressant fråga är om en helt eldriven personbil med 40 –80 kWh batterier
är mer miljövänlig än en diesel- eller bensindriven bil i samma storlek. IVL,
Svenska miljöinstitutet, har försökt svara på den frågan genom att titta på
hela värdekedjan utifrån olika scenarier. Energi som används för att tillverka
batterierna och att driva fordonen spelar en väldigt viktig roll för hur hållbara
de blir. Om enbart kolkraft används, eller en mix av kolkraft och förnybar el,
spelar stor roll för hur mycket av växthusgaser som sparas in.26 I alla jämför-
bara fall vinner de elektrifierade fordonen även om störst vinster ges av ren
förnybar energi. Det finns flera myter om just miljöeffekterna på elfordon i
jämförelse med de traditionella fordonen: Elbilar ger större växthusgasut-
släpp än bensindrivna. Beräkning efter beräkning visar att det inte stämmer.
Räckvidden är för dålig. Det stämmer inte längre då flera nya bilmodeller på
allvar börjar kunna konkurrera med de bensindrivna fordonen. Det hävdas
också att elbilar är farligare än bensinbilar, vilket också är en myt då kraven
på en elbil som en producent måste leva upp till är desamma som för alla
andra fordon.27
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Hållbarhetsfrågorna vad gäller batterier är så i fokus att de resultat som
presenteras i litteraturen idag redan om något år kommer att vara föråldrade.
Det visar just rapporterna från IVL där slutsatsen 2017 var att klimatutsläppen
för tillverkningen av ett LIB var 150-200 kilo koldioxidekvivalenter28 men
redan 2019 hade det sjunkit till 61–106 kilo26 koldioxid-ekvivalenter trots att
fossil energi dominerar vid tillverkning. Med det fokus som är på detta om-
råde, sker utvecklingen snabbt och som Emilsson och Dahllöf skriver ”för
att komma ner under 60 kilo behövs också lägre utsläpp från brytningen och
upparbetningen av grundråvarorna och en större andel återvunna material”.26

5. Framtidens batterier

Finns det batterier som kan bli ännu kraftfullare än LIBs? Finns det batterier
på andra material för nischtillämpningar som minskar behovet av kritiska ele-
ment? Det totala behovet av batterier ökar för bärbar elektronik, olika typer
av tranporttillämpningar som t. ex. elflyg, drönare, robotar m.m., och för sta-
tionära system.

Svaret på dessa frågor är JA men många av de förslag som det nu forskas
intensivt på måste kunna konkurrera med LIBs om de ska kunna komma i
fråga för fordon. Den volymetriska kapaciteten måste vara högre, kostnaden
lägre och antalet gånger det går att ladda upp och ur utan att batteriet åldras
måste vara högre. Därför är många av framtidens batterier inriktade på andra
sektorer och då främst den stationära och den storskaliga lagringen. Generellt
går det att säga att framtidens batterier, förutom att baseras på litium som den
jon som transporteras i batteriet och lagras i elektroderna, är natrium som
finns över allt och inte är ett geopolitiskt problem som litium, samt magne-
sium, kalcium, aluminium och zink några av de typer av element som studeras
som möjliga i framtidens batterier.

För fordon är det nästa generation av LIBs som förväntas i nära framtid,
samt i lite längre perspektiv batterier som innehåller ännu mer litium i form
av rent metalliska negativa elektroder istället för grafit som lagrar litiumjoner
i sin atomära struktur. För att detta ska fungera krävs fasta elektrolyter som
inte bryts ner lika lätt som organiska lösningsmedel i kontakt med metalliskt
litium. Detta kräver stora forsknings- och utvecklingsinsatser för att ”solid-
state” batterierna ska bli lika stabila med lika lång livslängd som LIBs. 

Ett annat batteri som är nära att kommersialiseras är natriumjonbatteriet.
Det bygger på samma kemiska principer som LIB men med andra material.
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Potentialen är att kunna skapa lika bra batterier som LIB är i dag men att få
dem kraftfullare än detta blir inte lätt av kemiska skäl. Det är kemin i batteriet
som bestämmer och sätter begränsningarna. Med natriumbatterier går det att
använda andra material än vad LIB baseras på och detta är en styrka också
för att kunna ha råd med stora mängder batterier för att t. ex. lagra solel.
Några av de övriga batterierna som finns med i verktygslådan och när de för-
väntas komma i tid visas i figur 7 som är ett komplement till Battery 2030+,
som i sin färdplan visar på vilka verktyg vi behöver utveckla för att snabba
på utvecklingen av framtidens batterier.17

Figur 7. En grafisk representation av nya och framtida batteriteknologier. De tre tidpunkterna
markerar när troliga, realistiska och industriellt relevanta data (KPI) för batterierna kan upp-
nås.29
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Linda K. Hammarfelt

Beresta berättare? 
Matroser i tysk skönlitteratur

Inledning

Vattnet har en sällsynt förmåga att egga den mänskliga fantasin: Å ena sidan
är vattenriket i sig självt hemvist för en rad främmande gestalter och varelser,1

å den andra fungerar vattnet som en kontaktyta till främmande stränder och
andra världar. Därmed är det inte underligt att det finns en tydlig koppling
mellan sjöfart och berättande. Sjöfarare har en central plats i litteraturen, och
de kombinerar ofta drag av den upptäcktsresande som utforskar och söker
kunskap, med en tendens att spinna historier, underhålla och berätta. Att
gränsdragningen mellan utforskande eller dokumenterande reseskildrande å
ena sidan och överdrifter eller rena fantasier å den andra sällan är entydig i
den mer eller mindre fiktiva sjömannens berättelser återspeglas i ordet sjö-
mansgarn, som på flera språk både har en bokstavlig betydelse och används
metaforiskt för att beteckna ett spinnande och tvinnande av överdrivna be-
rättelser.

Litteraturvetare som intresserar sig för kopplingen mellan sjöfart och be-
rättande har framförallt fokuserat på engelsk-, fransk och spanskspråkig lit-
teratur, medan tyskspråkiga texter lyser med sin frånvaro, något som sannolikt
har både geografiska och historiska förklaringar. Men det faktum att ingen
sjöfarare ur den tyska litteraturen har nått samma internationella berömmelse
som en Gulliver eller Ismael betyder inte att matrosen helt lyser med sin från-
varo i den tyska litteraturhistorien. Så hur ser kopplingen mellan sjöfart och
historieberättande ut i den tyskspråkiga skönlitteraturen? Vilken roll spelar
maritima berättelser och berättare i ett språkområde som i relation till landy-
tan och antalet talare har en relativt kort havskustlinje? Med fokus på texter
av Theodor Storm, Joseph Roth och Judith Schalansky kommer jag nedan att
undersöka matrosens2 betydelse och funktion i tyskspråkig litteratur. Texterna
Hans und Heinz Kirch (1883), Der Leviathan (1936) och Blau steht dir nicht
(2008) har valts ut därför att de alla – om än på olika sätt – reflekterar sam-
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bandet mellan sjöfart och berättande. Därvid har en rad andra författare som
även de i sitt skrivande har utforskat matrosens erfarenheter och öde, inte
minst Joseph von Eichendorff, B. Traven och Siegfried Lenz, av utrymmes-
skäl lagts åt sidan.3

Först skisseras hur förhållandet mellan vatten, sjöfart och berättande har
gestaltats i några kanoniska litterära texter och teoretiserats. Därefter kommer
jag i en analys av de tre ovan nämnda texterna att diskutera hur detta förhål-
lande, men även matrosen som figur, framställs och reflekteras litterärt. Av-
slutningsvis följer några reflexioner kring vad dessa tre matrosskildringar
från olika århundraden har gemensamt och hur de skiljer sig åt, men också
mer allmänt kring matrosens litterära lyskraft.

Sjöfart och (litterärt) berättande

Det finns ett särskilt band mellan sjöfart och historieberättande. Att den som
gjort en resa har något att berätta bekräftar både talesättet (”Wer eine Reise
tut, der kann etwas erzählen”) och kanoniska litterära texter såsom Odyssén
eller Robinson Crusoe. Särskilt fantasieggande tycks resor till havs vara: Mi-
chel Foucault beskriver skeppet som den största reservoaren för den mänsk-
liga fantasin4 och enligt Walter Benjamin är sjömannen med sin kunskap om
främmande stränder och världar en av två ’urtyper’ av historieberättare.5

Genom dessa berättelser kan även den som själv inte är sjöman genom lyss-
nandet eller läsandet bli en fåtöljsresenär som med litteraturens och fantasins
hjälp korsar främmande hav och besöker stränder och kulturer i fjärran. Lit-
teraturvetaren Margaret Cohen har visat att den genre hon kallar ”the mari-
time book” redan från början hade en blandad publik som bestod av allt från
handelsmän och skeppsingenjörer till nöjesläsare som lockades av havets och
skeppets löfte om andra världar.6

I sin essä ”Der Erzähler” (=”Berättaren”, 1936) kopplar den tyske kultur-
kritikern Walter Benjamin samman sjöfart och berättande: För Benjamin är
sjömannen en sorts prototypisk berättare som ger kunskap om och inblick i
livet på avlägsna stränder. En utgångspunkt i Benjamins text är att det finns
två urtyper av berättare, och han jämför sjömannens kunskap om främmande
världar med jordbrukarens kännedom om den egna, lokala historien samtidigt
som han beskriver hur dessa två berättartraditioner traditionellt har kunnat
mötas i hantverkarståndet. Enligt Benjamin finns en nära koppling mellan
hantverk/arbete och berättande och han betonar hur berättarkonsten bygger
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på ett muntligt återberättande i gemenskap med andra – till skillnad från den
moderna romanen, vars födelseort är ”individen i sin ensamhet”.7

Om berättande förstås på detta sätt som ett utbyte av erfarenheter mellan
en berättare och en grupp av åhörare så är det inte heller förvånande att själva
situationen där berättandet om fjärran stränder äger rum inte sällan får ta plats
och iscensätts i litteraturen, och att åhörarna med sin uppmärksamhet och ny-
fikenhet på det främmande bidrar till att driva berättandet framåt. Detta blir
tydligt redan i Odyssén, där Odysseus vid ett gästabud hos Alkinoos av denne
ombeds berätta om sina äventyr på havet: 

Nåväl berätta nu, och tala förtroligt och öppet:
Hur drev du din kurs? Vilka länder och människor såg du?
Låt oss få höra om dem, om de levde i välbyggda städer,
om de var män utan lag, fientligt sinnade vildar
eller kanhända gästfria folk med ett gudfruktigt sinne.8

Flera texter om resor över haven iscensätter på liknande vis själva situationen
i vilken sjöfararen bär vittnesmål om det han eller hon har upplevt. I de fall
där historierna inte är självupplevda är redogörelsen för hur något har kommit
till ens kännedom ett näst intill obligatoriskt moment i berättandet, som bidrar
till berättarens auktoritet och berättelsens trovärdighet. Exempelvis inleds
Thomas Mores Utopia från 1516 med en fiktiv ramberättelse i vilken det re-
dogörs för hur More under ett diplomatiskt uppdrag i Antwerpen mött en por-
tugisisk skeppare som delgivit honom berättelsen om livet i det lyckliga sam-
hället Utopia.9

De exempel på berättande sjömän som diskuteras här är hämtade ur en
skönlitterär kontext, men historiker och litteraturvetare som har ägnat sig åt
sjömäns läsande och skrivande har kunnat visa att kopplingen mellan sjöfart
och berättande inte bara är en fiktiv konstruktion: Hester Blum påminner om
hur sjömän på samma gång som de i och med sitt farofyllda arbete på havet
länge var en utsatt grupp i gränslandet mellan olika lagstiftningar tidigt var
läs- och skrivkunniga i högre grad än andra arbetare, både eftersom literacitet
var en förutsättning för att avancera inom sjöfarten, och eftersom långa resor
till havs gav tillfälle till läsning.10

Den litteraturvetenskapliga men även historiska forskningen om sjömän
visar därutöver hur sjömannen under den period som Cohen beskriver som
”maritime modernity” har bidragit till utveckling, välstånd och/eller skyddet
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av livet på land och ändå ofta betraktas som en figur i periferin.11 Även i lit-
teraturen befinner sig sjömannen ofta på samma gång i händelsernas och upp-
märksamhetens centrum och i ett slags utanförskap, och berättelser om sjö-
mannen tenderar att betona moment där existensen i mellanrummet mellan
det egna och det främmande blir särskilt påtagliga, inte minst uppbrott och
ankomster.

På väg till sjöss genom den tyskspråkiga litteraturen

1. Hans und Heinz Kirch (1883) av Theodor Storm

Den tyska författare som kanske allra tydligast förknippas med litterära ge-
staltningar av kust- och vattenlandskap är Theodor Storm, som bland annat
är känd för sin novell Spökryttaren från 1888. Storm föddes själv i Husum
vid den tyska Nordsjökusten, där han också levde större delen av sitt liv. Även
många av hans noveller utspelar sig i denna miljö. Ofta plockar de upp lokala
sagor och övernaturliga element som får ta plats i gestaltningen av denna
havsnära bygd och dess människor. Samtidigt är dessa skildringar framförallt
i Storms senare texter präglade av en realism och ett intresse för den enkla
människans förehavanden, utmaningar och inre konflikter.12

Hans und Heinz Kirch utspelar sig i en nordtysk hamnstad som präglas
av en trångsynt småstadsmentalitet. Novellen handlar om en av stadens hårt
arbetande handelsmän, Hans Adam Kirch, och dennes konfliktladdade rela-
tion till sonen Heinz. Hans Kirch har själv arbetat sig upp från skeppspojke
till skeppsägare och har högt ställda förväntningar på att även sonen ska avan-
cera i rang: Målet är att Heinz ska ta skepparexamen och förvärva en plats i
kyrkans så kallade skepparstol, en plats som är reserverad för män med skep-
parexamen, samt senare även väljas in i stadens magistratskollegium, men
Heinz’ hamnar istället vid upprepade tillfällen i konflikt med sin far och hans
livsväg följer inte den utstakade vägen för en lyckad karriär.13 Istället försvin-
ner han till havs och blir borta i sjutton år. Efter den här tiden sprids plötsligt
ryktet om att Heinz har påträffats i Hamburg under falskt namn, och fadern
åker dit för att hämta hem sin son. Men Heinz lyckas inte återintegrera sig
och efter hemkomsten går till och med hans egen far och syster runt och und-
rar om den hemvände sjömannen verkligen är Heinz eller en föräldralös
pojke, Hasselfritz, som hade lämnat staden ungefär samtidigt som sonen/bro-
dern. Den hemvände matrosen framstår som främmande: Han har ärr i an-
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siktet, talar mycket kortfattat, och blandar därvid ofta in engelska och spanska
sjömansuttryck. Således är den ordkarge Heinz ingen typisk berättare av det
slag som Benjamin beskriver. Så småningom försvinner han igen och efter-
lämnar bara ett kort meddelande på engelska, ”[t]hanks for the alms and fare -
well forever” tillsammans med större delen av en pengasumma som fadern
hade velat skänka honom för att bli av med den förmodat ’falske’ sonen.14

Därmed gestaltar en stor del av novellen ett slags dubbelgångar-historia,
frågorna hopar sig kring sjömannens identitet och inte ens berättaren förmår
skapa klarhet, utan låter de olika figurernas teorier om återvändaren stötas
och blötas med varann utan att själv ta ställning. På så vis lämnas läsaren
ensam med en rad olika perspektiv på vem den återvändande mannen egent-
ligen är och sjömannens identitet blir som en så kallad ”Leerstelle”,15 en lucka
i texten, som väcker frågor och spekulationer och därmed aktiverar läsaren.
Medan livet i den borgerliga småstaden, samhälleliga skeenden och händelser
inom familjen, såsom Heinz’ moders död och systern Linas giftermål kart-
läggs i berättandet, måste läsaren själv utforska Heinz’ öde och identitet och
försöka bilda sig en uppfattning utifrån den bristfälliga och inte sällan mot-
stridiga information som berättaren erbjuder, inte helt olikt en sjöman som
behöver tyda och finna sin väg fram över ett föränderligt hav.

Inte ens i novellens sista meningar presenteras någon lösning i den centrala
identitetsfrågan, istället kontrasterar berättaren det borgerliga livets ordning
med ovissheten vad gäller Heinz’ öde och hänvisar med en fråga till novellens
centrala ’Leerstelle’: Läsaren får veta att Hans familjeföretag tagits över av dot-
tern och hennes man Christian och är i goda händer, ”man talar redan om den
’rike’ Christian Martens, och Hans Adams svärson kommer inte att gå miste
om platsen i stadsrådet; även en arvtagare har fötts för länge sedan och springer
redan med skolväskan till rektorsskolan – men vart har Heinz blivit av?”16

I gestaltandet av sjömannens identitet och öde kan därmed moderna drag
skönjas hos en författare som annars ofta inordnas som en företrädare för den
så kallade borgerliga realismen: Med hjälp av en opålitlig berättare, en rad
’Leerstellen’ i texten och en tendens att ofiltrerat släppa fram sinsemellan
oförenliga perspektiv på sjömannen genererar Storms novell en bild av ma-
trosen som en främmande, svårgripbar figur som inte riktigt låter sig inordnas
varken i det småborgerliga samhället eller i en sammanhängande berättelse.
Samtidigt vittnar den direkta frågan som avslutar novellen om ett fortsatt sö-
kande att förstå och greppa denna rörliga men samtidigt utsatta figur i gräns-
landet mellan kulturer och kontinenter.
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2. Der Leviathan (1940) av Joseph Roth

Till skillnad från Theodor Storm kom Joseph Roth från inlandet, från staden
Brody i de östra utkanterna av Habsburgmonarkin. Till hans idag mest kända
verk hör familjeromanen Radetzkymarschen (1932) som bearbetar Habsburg-
monarkins upplösande och essän Judar på vandring (1927) om östjudarnas
utsatta situation och vandringar. Även Roth själv tillbringade sina sista år i
livet i exil, och novellen Der Leviathan, som först kom ut 1934 under titeln
Der Korallenhändler, skrev han i Frankrike.

Novellen utspelar sig till stor del på fastlandet, i den fiktiva galiciska smås-
taden Progrody. Den handlar om en judisk korallhandlare, som trots att han
aldrig lämnat sin hembygd hyser en känsla av samhörighet med sina koraller
och en längtan till livet på havets botten. Roths protagonist Nissen Piczenik
är en typisk förindustriell hantverkare och framförallt i början av novellen
har han rollen av en korallexpert: Byinvånarna refererar till honom som ko-
rallhandlaren snarare än med hans namn, och man betraktar hans berättelser
om livet på havsbotten som fackmannamässiga och trovärdiga, även när de
rör sig bort från rena fakta och in i mytiska domäner.17 Här blir därmed kopp-
lingen som Benjamin gör mellan hantverk och berättande särskilt tydlig. Ben-
jamin beskriver hantverkarens berättande just som ett återberättande av his-
torier som traderats i takt med arbetets rytm,18 och även i porträttet av
Piczenik blir det tydligt att korallhandlaren inte bara är en berättare, utan där-
till också en ivrig åhörare som själv ständigt törstar efter nya berättelser om
havet. När så den unge matrosen Komrower dyker upp i Progrody under sin
permission från flottan uppsöker Piczenik honom för att få höra mer om ”alla
skeppens, vattnets och vindarnas hemligheter”.19 I de andra stadsbornas ögon
är Komrower en lite löjlig figur, men Piczenik tröttnar aldrig på hans “sago-
lika berättelser”.20

Novellen skildrar även hur vänskapen mellan Piczenik och Komrower så
småningom leder till att de båda förändras: Piczenik upplever hur hans hem-
liga längtan efter havet plötsligt och oväntat kommer till ytan ”som ibland
ett värdefullt och underligt djur, hemvant och hemmahörande på havets bot-
ten”,21 samtidigt som hans ivriga frågor även får en inverkan på den unge ma-
trosen. Detta blir tydligt bland annat när de båda gemensamt besöker den lo-
kala tavernan. När någon undrar vad skeppet som Komrower tjänar på heter
kommer Komrower först att tänka på skeppets verkliga namn, men då det
framstår för honom som alldeles för alldagligt utropar han istället: ”Min krys-
sare heter ’Lilla mor Katharina’. Och vet ni vem det var? Naturligtvis vet ni
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inte det – och därför ska jag berätta det för er”.22 Denna scen, där matrosen
under alkoholens inverkan och i sällskap av ”skumma gesäller” och ”odug-
ling[ar]”23 i berättandet upplever hur han uppfylls ”av en främmande värdig-
het, en sådan värdighet som han hade trott att bara sjökaptener kunde be-
sitta”24 är typisk för Roths på samma gång kärleksfulla och ironiska
skildringar av människorna i Habsburgmonarkins periferi.

Roths novell är också en berättelse om ett samhälle i omvälvning: Piczenik
konkurreras ut av en fabrikör som säljer konstgjorda koraller, stämningen och
behandlingen av den judiske handlaren blir alltmer fientlig, och protagoni-
stens längtan efter ett liv bland de mångfaldiga korallerna på havsbotten fram-
står alltmer som en längtan till en annan verklighet. Så småningom följer Pic-
zenik matrosen Komrower till hamnen i Odessa, vars gestaltning i novellen
på många sätt påminner om Joseph Roths reseskildringar från Marseille. I de
sistnämnda framhäver Roth i positiva ordalag hamnstadens mångfald och
”folkens och rasernas oupphörliga blodsblandning”.25 Flera gånger återkom-
mer han till hamnen som en transkulturell plats i permanent rörelse. Mot
denna bakgrund kan man också tolka Piczeniks fascination för matrosens be-
rättelser om havet och känslan av att vara ”mer förtrogen […] med vattnet än
han någonsin varit med sin födelse- och hemort Progrody”26 som en upple-
velse av att höra hemma i en kulturellt blandad miljö av ett slag som det eu-
ropeiska fastlandet inte (längre) kunde erbjuda. Därmed är det inte förvånande
att Piczenik i slutet av novellen också väljer havet, han köper en biljett till
Amerika, packar korallerna och bryter upp från Progrody.

3. Blau steht dir nicht (2008) av Judith Schalansky

Även i Judith Schalanskys roman, som utspelar sig på ön Usedom före och
efter tyska återföreningen, fungerar matrosen som en katalysator för längtan
till fjärran, det som på tyska kallas ’Fernweh’. Flera av Judith Schalanskys
böcker – däribland hennes nyligen utkomna Förteckning över några förluster
(sv. 2021) – har översatts till svenska. Hon har hyllats för sitt unika sätt att
kombinera text och grafisk gestaltning, men även fakta och fiktion. Detta gäl-
ler även för hennes roman Blau steht dir nicht. Matrosenroman. Denna själv-
biografiskt präglade roman flätar samman minnen av en barndom på Öster-
sjökusten med reflexioner kring den tyska återföreningen, som i sin tur vävs
in i en kontext av olika revolutioner och omvälvande händelser, däribland
Ryska revolutionen och branden på Coney Island 1911.
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Schalanskys roman växlar mellan två olika berättarperspektiv, dels den
unga flickan Jenny från Greifswald som regelbundet hälsar på morföräldrarna
på ön Usedom, dels en vuxen jag-berättare som återspeglar hur ön förändra-
des i samband med den tyska återföreningen. Klassificeringen av boken som
en ’matrosroman’ på omslaget förklaras av att den vuxna jag-berättaren ar-
betar med en bok om matroskostymen (sannolikt den läsaren håller i hän-
derna) (117), och av att flera bilder på kända historiska personer iförda ma-
troskostymer är infogade i romanen. Härutöver får läsaren i de passager som
är berättade ur barnets perspektiv följa hur protagonistens intresse för matro-
ser uppkommit på Usedom under 80-talet.

I likhet med många andra post-DDR-romaner i ö-miljö gestaltas Usedom
som en på samma gång isolerad plats och en gräns ut mot den vida världen.
Ön har därmed en dubbel betydelse, den står å ena sidan för ett slutet samhälle
(DDR), men definieras samtidigt av närheten till havet som ett flyktens och
möjligheternas rum.27 Denna tvetydighet präglar också framställningen av
vardagen på ön ur Jennys perspektiv, till exempel när hon konstaterar om en
farbror med kaptensmössa att ”[h]an bar samma mössa som många män på
ön. […] Med den svarta skärmen såg den nästan ut som en kaptensmössa. Så
många kaptener, och inte ett skepp i sikte”.28 Också gränsbevakningen tema-
tiseras vid upprepade tillfällen och betraktas ur barnets synvinkel, där skyddet
av land mot vattnets eroderande verkan flyter samman med regimens skydd
mot så kallade ’Grenzverletzungen’, DDR-regimens ord för flyktförsök. På
så vis politiseras förhållandet mellan land och hav och det fluida elementet
blir till en symbol för det rörliga ’andra’ i relation till både fastlandet och re-
gimen som sådan, ett potentiellt hot utifrån som trots omfattande åtgärder
aldrig helt låter sig kontrolleras.

Samtidigt väcker havet Jennys längtan efter rörelse, uppbrott och frihet.
Precis som på Piczenik i Roths novell har vattenriket en magisk inverkan på
henne: Hon förtrollas av ett ”eldfärgat korallhalsband”29 liksom andra av de
havets skatter som förvaras på fönsterbänken hemma hos morföräldrarna,
men även av de brandröda bojerna som markerar badområdets yttre gränser.
Dessa glimmande gränsmarkörer gör att Jenny med fantasins hjälp kan röra
sig bortom den isolerade ö-verklighet hon befinner sig i.30 Det är också i
detta sammanhang som hennes fascination för sjömän och deras vitlysande
uniformer kan förstås, exempelvis i följande textpassage, där Jenny iakttar
en grupp matroser:
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I en liten grupp släntrade de emot dem, bar alla samma uniform. En skara
av tvillingar. Deras vita skjortor lös som segel i kvällssolen, blixtrade som
tänderna i deras öppna munnar. Knuten under den stora, blåa kragen såg
ut som snöret på en present. [...] De rökte, berättade vitsar som det inte
gick att förstå, skålade samtidigt med varandra, de nästan raglade förbi,
uppsluppna och främmande. Deras rakade pojkansikten skrattade.31

Matroserna kopplas samman med ungdomlighet, androgynitet och rörelse,
och det är också dessa egenskaper som gör att de drar Jennys blickar till sig
i en i övrigt stagnerad ö-verklighet. De reflekterar hennes längtan efter upp-
brott och frihet, som inte är helt olik Piczeniks längtan efter ett liv bortom
fastlandets slit och ett hårdnat samhällsklimat. 

Men när Jenny drömmer sig bort kastas hon om och om igen tillbaks in i
den trista verkligheten genom de vuxnas kommentarer. Romantiteln ”Du pas-
sar inte i blått” spelar an på just en sådan situation där protagonisten själv
vill bära matrosuniform.32 Vid ett annat tillfälle rättar de vuxna henne när hon
säger att hon vill bli ”matrosinna”,33 och hävdar att det inte finns någon kvinn-
lig form av ordet eftersom kvinnor ombord på båtar för otur med sig. 

Här lyfts således på liknande vis som hos Roth fram hur matroser tycks
särskilt lämpade att förkroppsliga människans längtan efter rörlighet och fri-
het. Genom tiderna har de också ofta iscensatts i berättelser om uppbrott och
en bättre framtid. Flera exempel på detta tas upp i romanens intermediala re-
ferenser, bland annat till Sergei Eisensteins film Pansarkryssaren Potemkin
(1925). Samtidigt belyser denna film, som var ett sovjetiskt beställningsarbete
med anledning av firandet av tjugoårsjubiléet av 1905 års revolution,34 i Scha-
lanskys roman hur både matrosen och skildringen av honom inte sällan är en
del av försvarandet av ett system som står för just motsatsen till öppenhet
och frihet.

Med hjälp av olika berättartekniska grepp och särskilt kontrasterandet av
olika synsätt utforskar romanen den ambiguitet som präglar den kulturella
förståelsen av matrosen i denna kontext. Medan barnets perspektiv är präglat
av längtan efter resor, det främmande och ett fritt utforskande av jaget, så är
det vuxna perspektivet som dominerar i slutet av boken mer nyktert, och på
romanens sista sida konstaterar jag-berättaren:

De enda äkta matroserna som någonsin funnits här var gränsbeskyddarna.
De patrullerar med eldvapen fram och tillbaks längs stranden, spanar på
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luftrummet, bevakar havsgränsen, beskyddar havet. En radar lyssnar ut
mot havet. Med kikare siktar de på två punkter som närmar sig, anmäler
republikflykt för två pojkar som inte längre får bära pionjärshalsduken.35

På samma gång vävs matrosen i Schalanskys roman genom en rad intertex-
tuella och intermediala referenser in i en reflexion om fakta och fiktion och
om litteraturen som ett forum som förmår att skildra just den här typen av
ambiguiteter och motsägelser. På så vis utforskar romanen med hjälp av ma-
trosen som figur litteraturens potential att bidra till förståelsen av samhälleliga
omvälvningsprocesser, såsom DDR:s försvinnande och den tyska återför-
eningen.

Sammanfattning

De texter som i korthet analyseras ovan skildrar olika tider och platser och
därtill olika typer av sjömän. Ändå har de en del gemensamt. Bland annat
dominerar i de texter jag lyft fram vad man skulle kunna kalla ett fastlands-
perspektiv: Sjömannen betraktas av figurer som själva inte delar matrosens
erfarenhet av rörelser över haven och som därför som i Hans und Heinz Kirch
kan ha svårt att förstå och ta till sig sjömannens erfarenheter. Snarare än att
skildra sjömannens resor över haven gestaltar de tre texterna därmed de (mer
eller mindre) bofastas relation till matrosen, och visar hur den sistnämnda
inte sällan fungerar som en symbol för något främmande, för gränsöverskri-
dande och utforskandet av andra världar.

I alla tre fallen kan förhållandet mellan land och hav förstås mot bakgrund
av samhälleliga förändringar: Hos Storm kan fastlandets oförmåga att ta till
sig matrosen relateras till en begynnande konflikt mellan tradition och mo-
dernitet, som inte bara kommer till uttryck på ett innehållsligt plan i novellen
utan därutöver även präglar det litterära framställningssättet. Längtan till vatt-
net som blandningens och mångfaldens element i Der Leviathan kan tolkas
mot bakgrund av den nationalism som blev alltmer tongivande i Roths samtid
och som etablerade gränser mellan folk och hyllade det ’rena’, snarare än den
kulturella blandning och samexistens som förknippas med Habsburmonarkin.
Schalansky, slutligen, använder ön Usedom och dess relation till det omgi-
vande, rörliga och oförutsägbara havet som ett slags laboratorium för att ut-
forska DDR:s försvinnande.

Avslutningsvis reflekterar de tre texterna förhållandet mellan sjöfart och
berättande, om än på olika sätt. Storm placerar sjömannen i utkanten av be-
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rättarens synfält och gör hans identitet och öde till ett slags ’Leerstelle’, en
lucka som läsaren själv får försöka överbrygga och navigera genom med fan-
tasins hjälp. Roths novell belyser hur berättelser om havet kan ha en livsför-
ändrande verkan och locka fram människans inre sjöodjur. Även i Schalan-
skys roman spelar lockelsekraften i matrosens berättelser om andra världar
och möjligheter en central roll, men romanen reflekterar samtidigt på ett tyd-
ligare sätt än Der Leviathan det potentiellt förrädiska i dessa berättelser.
Dessa exempel ur den tyskspråkiga litteraturen visar därmed att matrosen kan
vara en katalysator för fantasin och medryckande historier även i ett mer land-
baserat berättande, men också att inbillningsförmåga är en minst lika viktig
egenskap hos en god historieberättare som beresthet.
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Kristian Kristiansen

The archaeogenetic revolution:
new forms of migratory expansion and mobility during

the Neolithic and Bronze Age formed the cultural,linguistic
and genetic outlook of Europeans.

In 2015 two papers appeared in the same number of the journal Nature that
were to revolutionize our understanding of later European prehistory. Behind
them were two research teams, one from Copenhagen/Gothenburg (the Al-
lentoft et al. paper), and one from Harvard/Jena (the Haak et al. paper). They
demonstrated that extensive migrations from the Russian steppe had changed
both the social formation of European societies and also their genetic outlook
during the third millennium BC. Since then much has happened. We now
know that European prehistory was formed by three major migratory proces-
ses: hunter-gatherers of the Paleolithic and Mesolithic originating in Africa
entered Europe 40.000 years ago. Next Anatolian farmers colonized Europe
beginning during the 6th millennium BC. Finally, came the steppe migrations
who had the strongest impact on later European history, both in terms of ge-
netics, language and social organization. All Europeans thus share the same
genetic and cultural history, well explained by Karin Bojs in her book ‘My
European Family’.

Today detailed genetic and strontium evidence allows us to characterize
different forms of expansion more precisely, not least their genetic and de-
mographic impact, as well as their social organization and interaction with
local groups and communities over time. However, to distill various types of
expansion and colonization demands a comparative analysis of archaeologi-
cal/anthropological cases. Here I base myself primarily on the works of David
Anthony (1997), Kristinsson (2012), and my own work especially in Europe
before History (Kristiansen 1998). In the following I delineate different forms
of mobility and their genetic and archaeological relationship.  Such relations-
hips can take many forms and therefore need to be inferred case by case, and



48

then theorized. Likewise, migration is a covering concept for a variety of ex-
pansion types.

Colonizing expansions/community colonization:

“The simplest kind of expansion cycle is colonizing expansion. This is
triggered when new land becomes available by some historical chance
or process such as finding new land that was previously unknown, had
become empty for some reason (e.g. previous out- migration) or if new
methods were developed that made previously unproductive land sui-
table for farming. The prime mover here is newly available land” (after
Kristinsson). 

One might also add land occupied by small groups of people, like hunter-
gathers – who cannot withstand the colonists in numbers, which would have
been the case with the Neolithic expansion into Europe. Whole family
groups/communities moving en bloc, this is the Neolithic farming coloniza-
tion of Europe.  Recent genetic evidence demonstrates that the Linear Band-
keramik (LBK) groups were full family groups/communities, who were able
to mobilize enough labour to clear forests and create new settlements. They
were genetically the offspring of the original Anatolian farming colonization
into Greece and the Balkans, and when they reached Hungary, they could no
longer sustain large tell communities, but split up into smaller communities
which became the LBK. During the initial colonizing phase, they did not mix
with existing hunter-gather groups, and then only male hunter-gatherers it
seems. Such a behavior corresponds to well-studied ethnographic cases for
farmer/hunter-gatherer interaction. As has been demonstrated these coloni-
zing farmers exhibited a remarkable demographic expansion until they rea-
ched the economic limits of the system, when warfare and massacres took
over. This led to increasing genetic admixture with hunter-gatherers and a
new colonizing expansion towards western and northern Europe. 

The second type of expansion is quite unlike the community-based far-
ming colonization, as it is based on military conquest.

Conquest colonization/system expansion

This type of expansion does not necessarily depend on access to new land,
but rather represent social systems in constant competition, promoting cen-
trifugal movements of populations into new lands. It is well described among
the segmentary Tiv tribe in Africa, but cover most pastoral societies. Accor-
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ding to Kristinsson: “system expansions have their origins in competitive sy-
stems. These are cultures that show significant levels of conformity and usu-
ally, though not always, share a single language. However, they are politically
divided which leads to constant and escalating competition between the po-
lities”. Here we also find the Urnfield expansion of the Late Bronze Age, and
most Iron Age migratory expansion, such as the Celtic migrations, and later
Germanic and Viking migrations. They were the results of an internal deve-
lopment towards increasing militarization, that had to find an outlet: “Even
if these societies were originally based on social stratification and had elite
armies they will sooner or later be forced to mobilize the common people in
their conflicts. With such militarization comes democratization since the elite
cannot effectively subdue or control a populace that is armed and seasoned
in war. The common people in such societies are normally a farming popu-
lation and their greatest political demand is usually the demand for land”.
This is what Engels called The Germanic Mode of Production, but which rat-
her represents a stage in a cyclical historical process from the Bronze Age
into the Iron Age. 

We should divide this type of expansion into two: pastoral conquest ex-
pansion and farming conquest expansions. They are both in search of new
land for grazing and farming or a mix, and thus they differ in their economies,
and in their level of social organization. Pastoral conquest migrations are
based on controlling clients, whether other pastoral groups, traders or farmers,
whereas the farming conquest expansion are more typically linked to need
for new land and the control over subdued clients who are often made into
slaves. In both these cases we witness a strong male dominated militarization
of society.

Pastoral expansions/conquests are well described in historical and ethnog-
raphic literature. The later history of the Eurasian steppe typifies such pastoral
or nomadic conquest colonization, which over time would lead to gradual
linguistic and genetic admixtures or even replacements by new dominant
groups. However, they are preceded by a more simple, yet also male domi-
nated warrior based type of migration during the 3rd millennium BC in wes-
tern Eurasia, typified by the Yamnaya, Corded Ware and Bell Beaker migra-
tions, as documented in the papers by Allentoft et al., Haak et al., and
Kristiansen et al.

To minimize risks in a pastoral economy and to exchange for some pro-
ducts, cattle would have been lent out to networks of partners. We hypothesize
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that women were exchanged in the opposite direction from animals, and fos-
ter sons could become placed with their uncle, a common Indo-European
practice, and now also demonstrated archaeologically in 3rd Millennium Eu-
rope. Strontium isotopic analyses of several large Corded Ware cemeteries
confirm that males remained local, while women were mostly of non-local
origin, and often had a Neolithic diet during childhood.

To conclude, the Yamnay and Corded Ware cultures had a dominant Pas-
toral Mode of Production resulting in rapidly expanding, mobile and low-
density populations dependent on animals. This economy continued to do-
minate into the Bronze Age, and resulted in a long-term increase of a protein
rich diet leading to a rapid population increase across Europe, especially after
2000 BC.

Time and transformation: the forces of initial farming
colonization, pastoral migration and conquest migrations

Economic drivers and constraints

Here I summarize some basic observations about constraints and drivers,
which are dialectically related. Thus, constraints may become drivers if so-
cieties transform themselves to adapt to new circumstances. We observe this
dynamic unfold when a social and economic system reached its limits of ex-
pansion, and then either had to stop or transform to continue expansion into
a new social and economic environment. This is also when material culture
changes, as social institutions and their cultural markers/identities changed.
It is exemplified by the transformation of the tell cultures of the Balkan Neo-
lithic (Starcevo-Vinca, who lived on the same site for hundreds of years for-
ming a ‘tell’) into the timber farmhouse culture of the Linear Band Ceramic
Culture of Central Europe (LBK). Eszter Banffy has located and explained
the transformative process in Hungary, when a tell culture of ‘clayskapes’
(all houses were built with clay useful in a hot and dry environment) was
transformed into a house culture of ‘timberscapes’ (timber-built houses useful
in a temperate environment with much forest and rain). The adaptation to a
new forest environment was also followed by increasing genetic admixture
with hunters over time, even if the initial expansion was marked by less ad-
mixture.

A similar transformation took place when the Yamnay pastoralists shortly
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after 3000 BC reached the western limit of the steppe in Hungary, and had to
stop expanding or adapt to a new economy combining mixed farming with
pastoralism, in order to cope with a more forested environment. To facilitate
this transformation they would choose flat landscapes with open forest, such
as the sandy soils of Northwestern Europe that could more easily be trans-
formed into open steppe-like grazing lands which happened on a broad scale
after 2900-2850 BC. However, to expand territories, they displaced or inte-
racted with Neolithic farmers across broad regions of Europe. In central and
northern Europe, they interacted through exogamy and female abduction with
Neolithic societies, and Neolithic women brought with them new material
culture, language and economy that helped reformulate economic strategies
and material culture, becoming the Corded Ware Culture, as explained in the
paper by Kristiansen et al.(2017)

Finally, conquest migrations of the 2nd and 1st millennium BC and during
the 1st millennium AD were all based on a militarized society where warriors
were recruited into chiefly retinues that under certain conditions could be
mobilised temporarily into larger armies in connections with conquest mig-
rations. Here constraints and drivers are interntal contradictions between in-
creasing hierachies and a rising male population without access to land and
farms. The same forces that fostered expansion in the pastoral mode of pro-
duction where sons that could not inherit were sent off as migrating warring
colonists, would now lead to more organized raiding and trading expansions,
and later conquest and colonization. This could unfold either through mari-
time forces of raiding and trading as during the Viking period, and during the
Nordic Bronze Age later leading to more massive conquest colonisation, or
through land based conquest migrations, as during the Celtic and later Iron
Age migrations after the fall of the Roman empire.

Common to the various forms of expansion after 3000 BC is that they
share the same social structure based on exogamy in combination with pat-
rilocal and patrilineal kinship systems. In combination with primogenature
it fostered strong male driven expansionist forces, supported from the be-
ginning by shared Indo-European languages, as local continuity, whether
matri-or patrilocal, determine which language will dominate as demonstrated
in comparative studies. We may thus observe a longue durée in the basic for-
ces of expansion originating in an Indo-European pastoral social organisa-
tion of society that prevailed through time, even if the nature and organisa-
tion of expansion changed .
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We can now summarize three types of expansions, involving migration and
colonization:

Farming colonizing groups of the 6th -5th. millennium BC where family1
groups and whole communities moved into new land, occupied by hun-
ter-gathers, with whom they had little interaction, neither culturally nor
genetically. During initial colonization fast demographic expansion is
possible, doubling in each generation. This is reflected in curves of thou-
sands of C14 dates. When reaching the ecological/economic ceiling we
witness declining health/diet, and endemic warfare, before new migra-
tions and admixing with hunter-gatherers created a new form of coloni-
zation into new unsettled lands of northern and western Europe during
the later 5th to 4th millennium BC.
Pastoral expansions of the early b 3rd millennium BC of young male war-2
rior groups This represented a very different type of expansion that in-
volved abduction of Neolithic women and probably killing off the Neo-
lithic male population, or other ways of preventing their reproduction, as
they left no or very few surviving genetic lineages. The original steppe
groups expanded and transformed from Yamnaya to Corded Ware to Bell
Beakers until reaching their geographical and demographic limits by the
end of the 3rd millennium BC. After 2000 BC a more hierarchical and
militarized Bronze Age society emerged leading to a new type of expan-
sion and colonization 
Farming expansion for new land characterized Bronze Age, Urnfield, La-3
Tene, Germanic and Viking expansions. They followed a pattern that star-
ted with raiding and trading, which later spurred colonization. They re-
presented internal forces of expansion, creating an outlet for competing
chiefly groups to mobilize warriors for raiding and conquest migrations.
The site of Tollense in Mecklenburg would seem to represent a battlefield
from a conquest migration to take over the fertile landscape of Mecklen-
burg by a central European army between 1250 –1200. Such migrations
were often linked to maritime economies of trade and raids.

The role of captives and unfree

Basic to all tribal and chiefdom societies is a constant need for human labor
to allow the free part of the population to maintain their control of property
and production. Impressive comparative and historical evidence for this has
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been summarized by Catherine Cameron, which demonstrates that captives
in most societies would provide between 10 –30% of the population. In pre-
state societies before regular slave trade, males would be killed as they were
too dangerous. Women and children were taken for labor and reproduction,
some entering into the marriage and thus changing their status. Another con-
sequence of this practice was intercultural exchange between competing po-
pulations. We clearly see this pattern documented from the 3rd millennium
onwards. Abduction of Neolithic women by Corded Ware males was probably
customary, while the killing of males represented ethnic cleansing. This
would explain the extraordinary genetic fact that only two dominant male ge-
netic lines are documented from Yamanaya to Bell Beaker communities, and
these lines still dominate today’s male population. Neolithic male lines thus
became extinct already during the 3rd millennium BC. In contrast, multiple
female lines existed, many of which show Neolithic origins. As the evidence
stands, we can envisage a rather massive, if long-drawn out, genocide of Neo-
lithic males that eliminated their reproductive contributions throughout tem-
perate Europe. However, in that process exogamy combined with abduction
lead to the transformation of the original pastoral Yamnaya economy into a
mixed farming/herding economy, and the formation of a new material culture,
Corded Ware. Thus, it is in the meeting between different social formations
that new cultures and economies are formed in a process of ethnogenesis and
economic transformation. It happened when Iberian maritime Bell Beaker
people moved north along the Atlantic seaboard, and along the Rhone - Rhine
corridor they met with Corded Ware people, who adopted their metallurgical
and maritime know-how. From this meeting emerged the Beaker Culture, a
cultural transmission without genetic admixture. Thus, different scenarios for
cultural and genetic admixture processes were at work, some more peaceful,
others more violent.

During the 2nd millennium when the pastoral and tribal migrations had
come to an end and a more ranked Bronze Age society with a militarized
warrior elite had emerged, the evidence is even more clear about the role of
unfree and commoners. Only free chiefly lineages were buried in the barrows
of the Nordic Culture, amounting to ca 20% of the population; they were the
owner of farms, cattle and land, and they organized the trading and raiding
supported by warrior retinues. Comparative studies suggest that such warrior
groups were linked together in ritually organized sodalities. In Denmark the
missing part of the population can now be demonstrated to have been buried
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outside barrows in flat graves, and gallery graves, with little or no burial
goods. Here we find women and children, which are underrepresented in elite
barrow burials. It is in accordance with the evidence of the captured that those
buried in flat graves – whether commoners or unfree – were commonly of
non-local origin. In central Europe the groups of unfree were mostly buried
in pits without much ritual or grave goods, but they still shared the same diet
as those buried in ordinary graves whereas high elites would from now on
distinguish themselves through special diets.

With the emergence of city-states in the Mediterranean the demand for
slaves increased, not least after the formation of the Roman Empire. Begin-
ning in the later Bronze Age, during the Iron Age the slave trade became an
organized commercial venture, and unfree continued to form a large propor-
tion of the population. In the Celtic world slave taking and slave trade took
on large proportions, when slaves were traded for wine, and we should pro-
bably envisage conquest migrations as means also to secure slaves from the
conquered populations.  

Mechanisms of cultural exclusion/inclusion during expansion

Another frontier of new knowledge and need of re-theorizing is the formation
and function of cultural and ethnic identities during and after expansion, and
how such categories relate to genetic admixture – or non-admixture. Our
knowledge of these transformative processes advances only in tandem with
new genetic evidence, and therefore the use of old archeological/cultural clas-
sifications has raised critical discussion. What have we learned this far?

Across broad areas of western Eurasia, correspondences existed between
migratory expansions and colonization of the Yamanaya, Corded Ware and
Bell Beaker groups when we consider the institution of burial rituals. These
groups stood in some contrast to the cultural localism of Neolithic farmers,
who kept rich soil areas cut out of the forest, improved by careful tending,
and defended against others. They were the target of continuous raids to cap-
ture women by Corded Ware and later Bell Beaker warrior groups. As a result
of these tensions sharp cultural and ethnic borders were sustained, a practice
well documented from ethnohistorical sources by Cameron. The cultural
identities of the Corded Ware groups were supported by warrior sodalities
materialized in widespread similarities in male burials, and perhaps linked
to the practice of raising foster sons from distant families networked by kins-
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hip and marriage. Martin Furholt has proposed that the fluidity of social
groups was behind the formation and maintenance of a homogenous material
culture, at least for a few hundred years, which represented strong spatial mo-
bility despite being settled. Later migrations during the La Tene and Migra-
tion periods documented that migrating groups often share symbolic elements
fundamental to their identity, while exhibiting local cultural variation. A set
of recurring patterns of strong material and cultural identities linked to so-
cieties in expansion can thus be observed.

The symbolic and ritual world, reinforced by language, provided a cultural
and ethnic identity in periods of mobility and social tensions. When confron-
ting hostile groups, such collective identities were crucial to form alliances
in a segmentary system. Others outside these groups were despised, demoni-
zed, and sometimes exterminated. Archaeology show massacred bodies
thrown into pits like garbage, as at Pömmelte (2300 –2000 BC) where 27 in-
dividuals, mostly juvenile and adult males, were thrown into pits around a
circular ritual structure. Similar is the site of Pepkin in Russia, where several
of the males had been decapitated. Thus, small-scale recurring violence was
probably much more common than large scale organized warfare in pre -
history.

Language change and continuity has been broadly studied in processes of
migration and political economies. In comparative ethnographic cases, the
dominant language is the one spoken by the social groups, into which spouses
found residence after marriage. Thus, whether matrilineal or patrilineal, the
language of the receiving group dominates. Copper Age and Bronze Age so-
cieties were typically patrilineal with patrilocal residence following marriage,
leading to language adoption, which is in line with the dominance of Indo-
European languages across western Eurasia. I thus propose that the expansive
patrilineal, patrilocal warrior-based societies of the 3rd millennium BC sup-
ported the global expansion of Indo-European languages. Should the Neolit-
hic Corporate Mode of Production have been dominant, we would in all pro-
bability have seen a much more diverse linguistic history across Europe. 

During the 2nd millennium BC, the formation of new regional identities,
in part linked to trans-regional networks of trade routes, raiding, and confe-
deration, probably led to the formation of regional dialects and later langua-
ges, such as Germanic, Celtic, Italic and Greek. They could well have their
roots in the regional identities, political economies, and networks of mobility
and trade formed during the 2nd millennium BC. Complex, parallel identities
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evolved during the Bronze Age that allowed traders and warriors to form in-
ternational sodalities, while other chiefly institutions formed more closed re-
gional identities. Membership in warrior sodalities allowed them to travel
and cross regional and local ethnicities, carried by the institution of free far-
mers and household chiefs, which were able to form temporary confederacies
to facilitate trade and travels. This is reflected in more varied geographic ori-
gins of non-local individuals in Denmark. Much of this was carried on during
the Iron Age. Here we can again observe the formation of new cultural and
ethnic identities in periods of expansion and colonisation. Irad Malkin de-
monstrated through his study of the Archaic Greek expansion throughout the
Mediterranean, which created a network of small and independent Greek co-
astal communities and city-states, how a maritime network of traders and
migrant populations developed a shared Greek culture of common narratives,
language and material culture without any central government or coordina-
tion. “The emergence of all of those commonalities was a process of conver-
gence through divergence. It is worth noticing that this process simultane-
ously stimulated economic growth and increasing wealth among Greek
city-states and their households. 

Conclusion

We can thus conclude that European prehistory was shaped by successive
migrations, which all contributed to the genetic admixture that characterize
all Europeans today. We have also learned that prehistory was not as peaceful
as we once thought, and that migratory expansion changed throughout pre-
history – from farming colonization to conquest migrations. The cultural and
linguistic heritage of Europe was thus shaped through migrations, of which
those from the steppe during the 3rd millennium had the largest impact on
later history.
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Tyrone Martinsson

Fältobservationer från Svalbard: 
visualisering och bildtekniker i ett historiskt landskap

En nødvendig artikel paa alle moderne forskningsreiser er et fotografiapparat.
Fridtjof Nansen, 1890.

Svalbard med dess historia och natur är fonden för denna reflektion kring vi-
suell representation av Arktis. Fältarbete och tvärdisciplinära samarbeten
utgör grunden för mitt arbete och min relation till Svalbard. Ögruppen 80 mil
norr om Tromsø är en plats som har en unik historia där vi i ett mikroexempel
kan belysa Europas moderna utveckling med karteringen av Arktis, geopoli-
tiska förvecklingar, jakten på naturresurser, människans förhållande till natu-
ren, turismen i norr, polarforskningens många exempel och koloniala aspekter
även om Svalbard i sig aldrig haft någon ursprungsbefolkning. 

Destinationer som Svalbard med sina glaciärer omgivna av vilda berg, er-
bjuder fortfarande en extraordinär upplevelse för alla besökare även om för-
ändringarna i landskapet idag är märkbara för alla som besöker dess kuster.
I slutet av 1800-talet och första hälften av 1900-talet fick besökarna sin fulla
del av förväntningarna på imponerande glaciärer som ramar in landskapet i
fjordarna, i överensstämmelse med idén om ett land av evig is och kyla, ett
fruset norr. Det var en upplevelse av det karga men vackra landskapet med
sitt speciella ljus och sina dova färgskalor med enstaka ljud av passerande
fåglar eller av kalvningar från glaciärer som bröt den arktiska tystnaden. Tu-
risterna mötte vyer som ofta var färgade av det arktiska sublima. Ett koncept
utvecklat i Chauncey C. Loomis nu klassiska text The Arctic Sublime. 

Loomis koncept vilar på poetiska föreställningar om Arktis som drevs av
dramatiska berättelser om västerländska expeditioner där överväldigande
skönhet gick parallellt med naturens likgiltighet inför människans ambitioner
i de vidsträckta och karga landskapen i en av de hårdaste platserna på jorden.
Loomis hävdar att de sublima egenskaperna i Arktis försvann med modern
forskning och kartläggning. När vetenskapen utvecklades förlorade det nord-
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liga sin lockelse och magiska dragningskraft. Det kan dock hävdas att loc-
kelsen från norr fortfarande finns där, dock på ett helt annat sätt. Dokumen-
tärproduktionerna och till och med i viss mån vetenskapliga verk har Loomis
sublima estetiska kvalitet i sina berättelser, som påminner oss om naturens
sårbarhet, där effekterna av klimatförändringarna erbjuder en annan arktisk
föreställning. En där människan med vår inverkan på planeten och antropo-
centriska relationer till naturen nu är de hotande krafterna i den arktiska skön-
heten och vildheten.

I ett pågående arbete som rör Magdalenefjorden på Svalbard utgår vi från
all den data vi kan samla in om området. Visuella källor och skrivna data.
Barentsz kom till fjorden 1596, dagens Gravneset var en av de platser man
landsteg på och där man fann valrossbetar och därför gav fjorden namnet
Tandenbaii som senare kom att ändras till Magdalenefjorden. Robert Fot-
herby genomför 1614 i fjorden en av honom själv nedtecknad ritual, för att
annektera området för England, där en bit jord från Gravneset förs till hans
fartyg där man läste de ord som hörde till dessa tillfällen och sedan placerade
Englands riksvapen på platsen. Flera expeditioner besöker och arbetar i fjor-
den. Den första kvinnan som skriver om sina upplevelser från Svalbard, Léo-
nie d’ Aunet, besöker och tillbringar en tid i fjorden 1838. Sedan slutet av
1800-talet är fjorden den mest besökta av turistfartyg i norra Svalbard.

* * *
Ögruppen Svalbard upptäcktes den 17 juni 1596 av ett holländskt fartyg under
ledning av kapten Jan Cornelisz Rijp och navigatören Willem Barentsz. Far-
tyget var del av en expedition utsänd från Amsterdam, planerad av kartogra-
fen och prästen Petrus Plancius tillsammans med Barentsz. Expeditionen som
bestod av två fartyg hade tidigare under vägen norrut upptäckt Björnön som
ligger mellan fastlandet och Svalbard. Man hade spenderat en tid vid ön varpå
Rijp och Barentsz seglat vidare norröver. Expeditionens andra fartyg under
kaptenen Jacob Heemskerke Hendrickson valde att utforska området runt ön
vidare. Barentsz noterar upptäckten i sin journal varav en liten del publice-
rades av Hessel Gerritsz 1613.

17 juni. Vädret var lugnt fram till middag. Vi var då på 80° 10°. Vi var
tvungna att kryssa för att ta oss ur isen, mot S. i 6 leagues, med vinden E.,
tills kvällen och ett djup av 90 famnar. Vi gick vidare en kvart, med vinden
S.E., och gick S.S.E. 4 leagues. Då såg vi land, och höll oss stilla E.S.E.,
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landet sträcker sig E. 1/4 N.E. och E. 1/4 S.E. gott och väl 8 eller 9 leagues.
Landet var högt, helt täckt av snö, och vid en punkt N.W. sträckte sig landet
till en annan punkt. (Conway 1902).

Efter upptäckten av Svalbard är Rijp och Barentsz oense om vägen vidare.
De skiljs åt och Rijp seglar åter mot Spetsbergen innan han återvänder till
Amsterdam. Barentsz går österut med Heemskercke. Efter att Rijp återkom-
mit Amsterdam nedtecknas i sjöförhör hans vittnesmål om upptäckten av
Svalbard, här återgett från F. C. Wieders bok, The Dutch Discovery and Map-
ping of Spitsbergen 1596 –1829.

Vi Escoutette Bourgmaistres, Eschevins och Council of the city of Delft
Fayson foy som inför oss etablerade Jean Cornelisz Reip, omkring 43 år
gammal, nu i stan, som på initiativ av Lambrecht van Tweeenhuysen, Jac-
ques Niquet och Gilles Dodeur och andra, alla köpmän från Amsterdam,
som sade och förklarade, genom högtidlig ed till honom uppläst och från
honom tagen, att år 1596 utrustades för staden Amsterdam och sändes till
norr två fartyg, varav ett var Mr Deposant, Och det kom två skepp till en
viss ö som de kallade (eftersom de där hade tagit en björn) Beren Eylandt
eller Isle aux ours, Allan därifrån till vissa länder under höjden av åttio
grader och några minuter eller så var de några dagar på flera platser iland
och gick där för att hämta barlast som de tog ombord och lämnade där
också några markeringar och gav detta land namnet Spitsbergen på grund
av de stora och höga topparna som det finns där och seglade längs kusten
för att hitta en passage till Kina dit det är en bra distans återvände äntligen
till den så kallade Bear Isle. Men när man såg att det var is överallt kom
man överens med Willem Barentsz och Jacob Heemskercke, befälhavare
respektive lots på det andra fartyget, att var och en skulle ta en väg åt
skilda håll i bästa tjänst för sina uppdragsgivare. (Wieder 1919).

Upptäckten av Svalbard är unik i den västerländska historiens resor i Arktis
då ögruppen inte hade någon ursprungsbefolkning och när man seglade på
dess kust hade man verkligen funnit nytt land, – Het nieuwe land – vilket var
det som angavs vid den linje i havet som representerar upptäckten på kartan
från 1598 även om Rijp klart anger att man gav upptäckten namnet; Spits-
bergen. Denna karta (se nästa sida) sammanställdes efter Barentsz arbete
postumt då han dog under återfärden från den övervintring halva expeditionen
gjort längre österut på Novaya Zemlya. 
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Hessel Gerritsz publicerade år 1613 Histoire du pays nommé Spitzberghe
med en karta över Spetsbergen. Kartan bygger på en förlaga från 1612, gjord
av engelsmannen John Daniels, en karta som idag endast existerar i Gerritsz
beskrivning av den som källa för sin karta. Gerritsz publikation är den första
boken om Svalbard med bland annat dagboksanteckningar av Barentsz.
Boken är också ett tidigt geopolitiskt inlägg kring Svalbard i det att Gerritsz
publicerar en notis av Plancius angående Holländarnas upptäckt och kunskap
om ögruppen med en tydlig signal till England att man inte tänker vika från
sina intressen relaterade till det nya landet i norr. För boken tecknade Gerritsz
själv bilden av valross från en levande valross med unge som tagits med till
Holland från Svalbard. Bilden användes senare i olika publikationer bland

Den första kartan med Svalbard. ’Kaart van het Noordpoolgebied, 1598 Beschrijvinghe van de drie sey-
lagien door de Hollanders gedaan (...) door Willem Barendsz…                         Rijksmuseum Amsterdam.
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annat av kartografen Joan
Bleau i hans Atlas Mior från
1662. 

År 1613 är den engelske
valfångaren och jägaren Ro-
bert Fotherby på Svalbard.
Syftet är att positionera Eng-
lands intressen av ögruppens
naturresurser. Han gör då ob-
servationer och en kartskiss
i sin journal som också inne-
fattar en serie akvarellteck-
ningar. De senare är ovanliga
historiska dokument i det att
de är gjorda i fält på Sval-
bard. En av dessa skisser är
en landskapsvy som introdu-
cerar Svalbards fauna och
dess värde som naturresurs.
Landskapet visar också den
del av Svalbard som är mera
'mjuk' och 'grönare' än de
karga hårda is och bergsmil-
jöer som annars dominerar
föreställningarna om ögrup-
pen. Fotherby själv kom från
en bakgrund som inkluderade jakt på valross vilket visas i en av hans bilder.
Dessa akvarellskisser ger en unik inblick i den första brutala europeiska ’ol-
jeutvinningen’ i Arktis. Jakten på tranolja. En naturresurs som kom att spela
en stor roll för inte bara den engelska ekonomin utan även den holländska
och bidrog till formandet av Hollands starka och inflytelserika position under
1600-talet. Tranoljan var en viktig del i att lysa upp livet i det moderna Eu-
ropa. Det var dock en ändlig resurs och den alltmer effektiva jakten på valen
hade ett högt pris i naturresursens utplåning. 

Fotherby gör 1613 en glaciärvandring som är en av de första dokumente-
rade beskrivningarna av en nära erfarenhet av en glaciär på Spetsbergen.

Robert Fotherby, 1613. Bilden är från Fotherbys journal. Amer-
ican Antiquarian Society.
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En sak till iakttog jag i denna hamn, som jag också ansett bra att ned-
teckna. Med avsikt att vid tillfälle gå mot bergen, gick jag och två till i mitt
sällskap uppför en lång sluttande bergssida, som vi trodde att det var; men
efter att ha gått en stund på det insåg vi att det var is. Trots det fortsatte vi
högre upp, ungefär en halv mils längd, och medan vi gick, såg vi många
djupa sprickor eller rännor på islandet, som var spruckna ner till marken,
eller åtminstone till ett mycket stort djup; som vi mycket väl skulle kunna
uppfatta genom att höra snövattnet rinna nedanför, som det ofta gör, i en
bäck vars ström är något fylld med små stenar. Men för bättre förståelse,
bryter jag ner några bitar av is med en stav jag hade i min hand, som då
de föll gjorde ett ljud på varje sida, ungefär som när en bit glas kastas ner
i brunnen i Donuer Castle, varvid vi uppskattade tjockleken eller höjden
på denna is till trettio famnar. Denna väldiga is är enligt min mening ing-
enting annat än snö, som då och då, till största delen drivit ned från ber-
gen; och så fortgår det och ökar hela vintern (vilket kan räknas till tre fjär-
dedelar av året), och kan omöjligt förtäras genom tinande av så kort en
sommar, utan påverkas endast en aning av fukt, varigenom den blir mer
kompakt, och med den snabbt efterföljande frosten stelnas till en fast is.
Och därmed kommer den troligen fortfarande att öka, som (tror jag) den
har gjort sedan världens skapelse. (Fotherby 1613 i Markham 1881).

De bilder och beskrivningar Fotherby gör från sina resor till Spetsbergen är
likt den vidare kartering de tidiga expeditionerna påbörjar vittnesmål om den
västerländska expansionen in i Arktis. Det handlar om jakten på naturresurser,
territoriella anspråk, geopolitik och att finna effektiva handelsvägar. När
svensken Salomon August Andrée 1895 i sin publika argumentation, Förslag
till polarfärd med luftballong, för sin expeditions legitimitet, i tidens koloniala
anda, talar om att svenskarna som ett ’högt civiliserat folk’ och ’boende i po-
larregionens närhet, väl förtrogna med dess klimatiska egendomligheter’, är
av naturen tränade att möta och ’uthärda’ de utmaningar som väntade i Arktis,
skriver han in sig i föreställningen om det moderna västerländska samhällets
överlägsenhet och därmed rätt att annektera och exploatera jordens alla re-
surser var de än må finnas. En föreställning som idag inte bara utökats till att
gälla alla de industrialiserade samhällena och starka ekonomierna i världen
utan fortfarande är normen för idéerna om ekonomisk utveckling som driver
dessa samhällen. Hans text reflekterar också väl den hållning som präglat den
västerländska kulturens inställning till den värld vi delar med så många andra
kulturer, arter, växter och den planet vars komplicerade system vi är del av,
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inte herrar över. Andrée avslutar sin text med att fråga sig själv och läsare om
inte de nordliga europeiska staterna närmast förväntas av resten av Europa
att ta sig ann uppgiften att ’genomforska den vita världsdelen’...? Arktis har
fascinerat den västerländska kulturen genom århundraden och resorna dit
präglades ofta av svåra umbäranden och förståelsen av den värld av kyla och
is som mötte expeditioner utvecklades långsamt. Sällan tog man lärdom från
de människor som levt i Arktis i tusentals år.

Fotherby som var viktig i etablerandet av den engelska valfångsten på
Svalbard befäster år 1614 den engelska närvaron i nordvästra Spetsbergen
genom en annektering av Magdalenefjorden och mindre andra utposter i
nordväst. Samma år befinner sig holländarna i området och söker sina posi-
tioner där man bland annat etablerar sig på Amsterdamøya, som troligen får
sitt namn detta år, och där skapar platsen för det kommande Smeerenburg,
som etablerades 1617 och blev en av de största valfångst-platserna i Svalbards
historia. Även Amsterdamøyas omnejd tas i besittning. Ett kokeri i dagens
Virgohamna på Danskøya etableras av holländarna. Från 1625 lämnar dans-
karna, som över tid var allierade med både holländska och engelska intressen,
Smeerenburg och etablerar sig i dagens Kobbefjorden på Danskøyas västra
sida. Redan vid 1600-talets mitt börjar man känna av nedgången i förekoms-
ten av val kring sina fångststationer. Gradvis utarmas förutsättningarna för
förekomst av val runt Spetsbergen och när den engelske kaptenen William
Scoresby kommer till Svalbard i början av 1800-talet, och sedan inkluderar
ögruppen i sitt omfattande verk om polarregionerna baserat på hans långa er-
farenhet i Arktis, är förekomsten av valen reducerad till en spillra av vad den
var när Barentsz seglade in mot Spetsbergens kuster 1596. År 1980 ankom-
mer den svenska expeditionen Ymer 80 Svalbard. Med ombord finns konst-
nären Gunnar Brusewitz som i en reflektion kring platsen väl sammanfattar
människans avtryck även i dessa mest avlägsna platser på jorden.

Det skenbara intrycket av liv och rikedom beror på att vi saknar referens-
ramar, att vi har svårt att göra oss en föreställning om hur det verkligen
var en gång. För Barents och hans färdkamrater skulle nog detta mest te
sig som den tomma salen efter ett kalas, nersolkad av matrester och med
en och annan överlevande gäst som glömt sig kvar. Sett ur vår tids dagen-
efter-perspektiv kan man aldrig nog upphöra att häpna över människans
förstörelselusta. Varför lärde sig vår art aldrig att anpassa sig ekologiskt
till sin miljö som de andra djuren? Vad driver oss att med sådan ihärdig
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tanklöshet fördärva vår miljö och spela rysk roulett om framtiden? Sedan
år 1600 beräknar man att trehundra arter däggdjur och fåglar utrotats
från jorden yta av människan. Vilken ofattbar brist på respekt för livet. //
Gunnar Brusewitz, Arktisk sommar: med Ymer genom Ishavet, (Brusewitz
1981).

Att resa i Arktis är en privilegierad upplevelse och relativt få förunnad även
om norska myndigheter 2019 räknade att cirka 124 000 turister besökte
ögruppen. Flertalet av dessa kommer till huvudorten Longyearbyen. De flesta
går med stora fartyg som kan ta flera hundra passagerare men ett mer exklu-
sivt alternativ är mindre fartyg där fokus oftast är på historiska och kända na-
turplatser och man erbjuds längre tid i land på de platser man besöker. Gla-
ciärer är en av de mer populära inslagen i landskapet och att komma nära
dessa ismassor med båt och till fots är en uppskattad upplevelse. Glaciärerna
har alltid fascinerat besökare i Arktis nu som då. 

Kapten Ouwe Kees och hans kompanjon Bommels glaciärvandring uppför
ett av de 7 'isfjällen' på Svalbard 1654 skildras i Martin Conways bok No
Man's Land (1906). Kees historia kontrasteras i originalutgåvan av berättelsen
från 1684 med en makaber skildring av en skeppsläkares öde på en liknande
tur. Jan Luykens illustration visar i samma bild båda, av varandra oberoende,
händelser i isfjällen på Spetsbergen. 

'Här följer några äventyrliga och sorgliga händelser, som Grönlandsfarare
fått utstå
I året 1654. Kommendör Ouwe Kees (Gamla Kees) i Grönland varande //,
gick (på ett berg där han salad hade plockat) med en av hans gäster //, vid
namn Bommel, vid fint väder uppe på en av de 7 största isbergen, och efter
att ha klättrat omkring tre timmar //, och bara en kilometer (mijl) fram-
skridit hade //, vilket var knappt en fjärdedel av bergets höjd //, sa till sin
kamrat: ”Jag vill tillbaka, men jag har tänkt på en enklare väg, än gående
/ till fots /; jag ska låta mig glida”; och så görande,// A gjorde sådan fram-
fart nedåt, // att allting framför hans ögon skymdes // som om han blivit
blind. Då detta glidande honom icke längre behagade //, sökte han med
fötterna i snön stöta B. Under tiden då hans kamrat Bommel såg att Kom-
mendören avgick så raskt och enkelt (som det tycktes) C följer han honom
på samma vis. Utan ängslan för fara //, släppte han sig i väg lustigt och
fort, // viftande med sin näsduk över huvudet, // D och till Kommendören
ropande //, ”det far dig förbi Kommendör”. Och alltså glidande fram //,
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dunsar han slutligen från en
kant av isberget //, lodrätt
nedåt // fritt i Havet E. Va-
rande då han föll, alltjämt
nog två gånger så högt som
Amsterdams Väster-torn.
Kommendören åter sig själv
med mycken möda till stående
sig fått, // var han glad, // att
bli av med det enklare sättet
//, och att han åter kunde
bruka sina fötter i stället för
sina skinkor för att komma
ner. Ovetande om vart hans
kamrat hade rusat eller flugit
iväg. Åter nere och på slupen
varande kommen //, frågade
han sina andra män //, om de
Bommel inte hade märkt? Då
de icke hade honom sett //,
sade han: då har han en
olycka //, och har kanske om-
kommit. Men vi ror längs is-
berget //, och låt oss se om vi
honom inte hittar. Emellertid
hittade man honom inte //,
ämnande att fara tillbaka;
Säkra på tanken // att han förolyckad var; börjar Bommel ropa: ”här är
jag, här är jag”. Sittande nederst vid foten av isberget. Havande simmat
mot kanten och över den klättrat. // Det verkade rent och skärt otroligt //,
att av sådant högt fall fått lite obehag men inga besvär.'

'Denna händelse, vilken får mången menig man att skratta, Förtjänar något
närmare eftertanke. Har Bommel skapligt lyckats, Har Kirurgen det mera
jobbigt. Denna även på samma vis, Klättrade upp på ett berg av snö och
is. Ypperligt högt var det, som han steg, När han nu ville åter Vara det sig
av lättja, eller lekfullhet, Hade han det som Bommel valt Att glida, enkelt
och rappt (Notera, hur man hittar på sådana konster) Han glider, han rut-
schar, han rullar, han girar runt, I maktlöshet inte längre styr. Ett stort

Jan Luyken, 1684, ’Zeelieden glijden van een ijsberg’. 
Rijksmuseum Amsterdam.
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block av is eller sten, Den rullar han loss, och bryter sina lemmar. Han
blir krossad, av detsamma, Som han hade kunnat undgå. Kanterna, som
han rullade förbi, Maler sönder honom, som splitter och mossa. Hans
kropp, till slut stilla var söndersliten, Tyvärr! krossad, och söndersliten.
Blev liggande, och blev Uppäten, av de vilda djuren. Era Ynglingar, som
detta läser, Jag råder er, att ni jämt vara ska Försiktiga, och endast i fall
av nöd, Klättra, mot flaggans klot Bramstångens topp, eller tornets tupp.’
(P.P. van S & Luyken 1684)

Friedrich Martens var skeppsläkare från Hamburg och följde 1671 med val-
fångaren Jonas im Walfisch till valfångsten runt Spetsbergen där han doku-
menterade sina observationer av det land som mötte honom. Martens bok
översattes till flera språk och är idag en av de viktigaste bevarade historiska
skildringarna av Svalbards dåtida natur men också en skildring av människans
förhållande till ögruppen och dess omgivande hav med exploateringen av natur -
resurser som kom att få förödande effekter.

Likholmen (Dead-man's Island) är en liten en ö mellan Amsterdamøya
och Danskøya utanför Virgohamna. Enligt Martens beskrivning från 1671
var detta begravningsplats för valfångststationen ’Harlinger Kocherey’. Mar-
tens beskriver intryck från livet bland valfångare i nordvästra Spetsbergen
med kuslig fokus på isbjörnens närvaro. Hans beskrivningar nedan är från
John Narboroughs bok An Account of several late Voyages & Discoveries to
the South and North från 1694.

Mitt i denna hamn ligger en ö i bild C markerad med i, som kallas Död-
mansholmen, eftersom de begraver de döda där på detta sätt; De läggs i
en kista och täcks med en hög om stora stenar, och trots allt detta äts de
ibland av de vita björnarna. (Narborough 1694). 

Friedrich Martens, 1675,
’Spiztbergische oder Groenlan-
dische Reise Beschreibung ge
than im Jahr 1671…’ Bilden ät
tecknad av Martens själv för
hans bok. Nasjonalbiblioteket
Oslo.
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De livnär sig på kadaverna av valar, och nära dem dödade vi de flesta: De
äter också män levande när de har möjlighet att bemästra dem: De tar
bort eller rullar bort stenarna från gravplatserna, öppnar kistorna och
äter de döda Män, som många har sett, och vi kan också sluta det därifrån,
eftersom vi finner de döda Mens Bones lut vid kistorna som öppnas. De
äter också fåglar och ägg. (Narborough 1694).

Anton Rolandsson Martin reste år 1758 till Spetsbergen med Grönländska
Compagniet, på det från Göteborg utrustade fartyget De Visser med neder-
ländsk besättning under kapten Dircks Claessen. Det svenska kompaniet hade
kommit sent in i valfångsten på Spetsbergen och fångsten hade gått trögt.
Anton Martin var en av Carl von Linnés lärjungar och via honom finansierad
av Kungliga Vetenskapsakademien och hade uppdrag att studera Spetsbergens
natur, flora och fauna under resan. Han brukar tillskrivas att vara den förste
svenske vetenskapsmannen på Svalbard. Anton Martin var influerad av Mar-
tens men använde också Cornelis Gijsbertsz Zorgdragers Bloeyende opkomst
der aloude en hedendagsche Groenlandsche visschery, (1720) som är ett av
standardverken inom historia om europeisk valfångst. Resan blev för kapten
Claessen misslyckad i det att valen uteblev. Martin fick en hel del studier och
observationer att rapportera men lyckades endast vid ett tillfälle komma iland
ett par timmar. Resten av tiden spenderades på båten och isen. Anton Martin
beskriver kort vyn med glaciärer då de passerar 'De sju isbreerna' på Spets-
beergens nordvästkust och sin landstigning.

Vorland kallas den yttersta holmen, och derpå ligga de sju isbergen, som
aldrig förminskas; ty om de skulle något smälta, så flyter dock mer vatten
ifrån Gråbergen och förökar dem så att de aldrig vid basen bli uppsmälte,
emedan de ligga i dälderna  emellan andra berg. Gråbergen smälta om
sommaren allt som värmen är till, men börja alltid vid sjökanten och öf-
verst i toppen. (Martin 1881).

Julius den 1 rodde vi till lands med 2 slupar och tänkte oss till några ut-
holmar att samla ägg och skjuta änder till någon förfriskning. Holmarne
lågo vest om Spitsbergen, ej långt från Vorland. Vid de höga bergen på lan-
det syntes molnen stå midt på, så att spetsen och bergsfoten syntes fria.
Molnen sågo grå ut, då de flögo i luften, men då de kommo mot hälften af
berget blefvo de hvita. Stränderna på dessa holmar voro svarta af en sön-
dervittrad skifferart, som alla berg här mest bestå af. Kiselstenar voro här
af 2 slag, helt hvita och helt grå, men på ett ställe vid stranden voro bruna
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och röda sandstenar uppstaplade, hvaraf somliga hade något kalkaktigt i
sig, ty de jäste med sked vatten. / Några gråberg sågo rätt besynnerliga
ut, hvilka bestodo af oblonga stycken, som reste sig perpendiculairt i höj-
den, och emellan dem lågo lägre parallela skifvor af skiffer, som stodo på
kant; och då man ville slå stycken af dem, skifvades alltsammans; ja på
somliga ställen, der isen var afsmält, var det liksom man trampat i en lera.
Enkelt syntes några qvartsränder i parallelt streck med horizonten. I en
sten, som jag lemnade till Kongl. Vetenskaps Akad:s kabinett, voro fyrsidiga
pyriter. / Der sjön agerade på skifferbergen voro de rostfärgade; klipporna,
som lågo under vattnet, voro of samma skifferart; äfven under gräskul-
larna, der små blad till Saxifragis och Cochlearia uppsköto. / Kullarna
syntes endast gröna, men i öfrigt var här is och snö, som betäckte alltsam-
mans, ock måste man gå i snön intill knävecken. (Martin 1881).

I Polarboken 2013–2014 skriver Fridtjof Melhum vid Naturhistorisk museum
i Oslo om var Anton Martin kom iland på Svalbard och kommer fram till att
den mest troliga landningsplatsen var en av de små Forlandsøyene väster om
Prins Karls Forland, troligen Midtøya. Lars Hansen ledare för IK-Foundation
i England som arbetat med Linnés lärjungar initierade 2016 en expedition att

Midtøya, Svalbard 2016. Ön där Anton Rolandsson Martin troligast landsteg 1756. 
Foto författaren. 



71

söka befästa landningsplatsen på Forlandsøyene. Författaren medverkade som
expeditionsledare med fokus på logistik. Paleontologen Jonas Hagström från
Naturhistoriska riksmuseet i Stockholm medverkade och publicerade även
han en artikel om Anton Martin. Det är troligt mot bakgrund av de beskriv-
ningar Martin ger att, det som Mehlum kom fram till, med största sannolikhet
är den ö där, som Hagström skriver; ’den svenska polarforskningen började’.

År 1773 anlände Constantine John Phipps expedition till Spetsbergen.
Målet för expeditionen var att försöka nå Nordpolen. Expeditionen seglade
upp till nordöstra Svalbard men lyckades aldrig göra något verkligt försök
att nå polen. Med på expeditionen var den unge kadetten Philippe D'Auvergne
som utförde ett antal skisser från vyer man passerade. En av dessa var den
glaciär som porträtterades från Amsterdamøya i nordvästra hörnet av Spets-
bergen. Skissen gjordes från Smeerenburgslätten där expeditionen enligt
Phipps uppehöll sig en tid med sina vetenskapliga instrument. D'Auvergnes
originalskiss ser ut att föreställa Frambreen och till höger kan Retziusbreen

Philip D’Auvergne, 1773, ’Part of Spitsbergen’. Karta över Smeerenburgfjorden med om-
nejd med teckning av dagens Frambreen. Clements Library, University of Michigan



72

anas. Omarbetningen av skissen ser ut att ha inspirerats av både D'Auvergnes
glaciärskiss och beskrivningar av området. Jag har tidigare tolkat D'Auverg-
nes glaciär som en kombination av dagens Frambreen och Kennedybreen.
Denna tolkning är mindre trolig i relation till D'Auvergnes faktiska skiss som
jag nyligen fick tillgång till från biblioteket vid University of Michigan. Bil-
den av glaciären är ett av de första kända porträtten av en specifik glaciär i
området.

Efter Napoleonkrigens slut 1815 inleder Brittiska Amiralitetet, på initiativ
av andre sekreteraren John Barrow, en intensiv period av polarexpeditioner i
Arktis. År 1818 skickar Barrow ut sina första expeditioner för att söka Nord-
västpassagen och Nordpolen. Kapten John Ross och kapten Edward Parry
går västerut medan kapten David Buchan’s expedition, där John Franklin är
kapten på ett av expeditionens två fartyg, går mot Nordpolen och passerar
Spetsbergen. Expeditionen blir en längre tid liggande i Magdalenefjorden där
marin-officeraren och tecknaren William Beechey gör en serie observationer
och beskrivningar av landskapet som 1843 samlas i hans publikation om ex-
peditionen. Kaptenen Philip Broke hade från krigsfartyget HMS Shannon
redan 1807 karterat fjorden och namngivit dess glaciärer och andra utmär-
kande geografiska markörer. Beechey bekräftar endast Brokes arbete och ex-
peditionen uppdaterar 1807 års karta. Beskrivningen nedan är från Beecheys
intryck av glaciärer i fjorden.

I Magdalenabukten finns, som redan observerats, fyra av dessa glaciärer,
av vilka två är belägna på södra stranden, vid havets kant. Den tredje, som
jag har nämnt som bär det passande namnet "det hängande isberget", ver-
kar ha samlats utan något lateralt stöd, som om en vattenström hade ström-
mat ut från en viss punkt och stelnat när den sänkte sig; bildar sålunda en
kärna, som gradvis ökade och steg allteftersom bäcken hällde ut sitt vatten
över sin ackumulerande yta, tills massan under tidernas lopp har uppnått
sina nuvarande skrymmande dimensioner. Den fjärde, och största, upptar
vikens huvud och sträcker sig från två till tre mil inåt landet. Åtskilliga
stora rännor i dess övre yta, möjligen orsakade, antingen av egen rörelse
eller av sättningen av dess grund, har gjort att den bildligt har fått namnet
”Waggon Way", i enlighet med den förmodade likheten som dessa sprickor
har med hjulspår efter en vagn. (Beechey 1843). 

Fotografen och läkaren Axel Envall reste med Adolf Erik Nordenskiölds ve-
tenskapliga expedition 1872 - 1873 till Svalbards nordkust där man övervint-
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rade i Mosselbukta. Noteringen nedan från Kjellmans bok om expeditionen
innehåller en kort notis om den då nya tekniken för dokumentation i fält. 

En annan utfärd företogs till Foulbay, en vik, belägen vester ut från Fair-
haven. I denna deltogo Envall, Kjellman, Wijkander och 4 man af Polhems
manskap. Vi finna om denna färd i en af deltagarnes dagbok under den
30:de Aug. antecknadt följande: "I dag skall en utfärd företagas till Foul-
bay. Deltagarne blifva doktorn, botanisten och fysikern. Det är ett härligt
väder, solen skiner så godt och varmt från en molnfri himmel, luften är
stilla och hafvet mycket fredligt. — Viken är, i synnerhet dess vestra och
inre del, fyld med små öar. Vid en af dessa landa vi och flytta i land oss
sjelfva och våra tillhörigheter. Manskapet begifver sig med båten ut på
draggning. Inom kort råder på den lilla ön full verksamhet. De magnetiska
instrumenten stå så prydligt och noggrant uppstälda, och bredvid dem rör
sig vissa stunder fysikern, oupphörligt svängade en knif — för att hejda
magneternas fart — och med skrupulös noggrannhet afläsande hela, halfva

Enwalls varde, ö i Fuglefjorden, Svalbard 2016. På bilden fältansvariga Thomas Nydén (väns-
ter) och Peter Johansson.                                                                                    Foto författaren.
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och jag vet ej hur obetydliga
skaldelar. För ombytes skull
tar han andra stunder sextan-
ten fatt, kikar på solen och af-
läser — allt jämt skaldelar,
Ett i längden tråkigt göra
tycka vi och förflytta oss till
fotografen, som slagit upp sitt
nattsvarta tält på litet afstånd
härifrån. I hans kamera afmå-
lar sig den ena vyen efter den
andra, olika sins emellan och,
som man tycker, öfverträf-
fande hvarandra i storartad
vildhet och imponerande stor-
het. Somliga af dessa utväljas
och få inrista sig på den i
silfverbadet neddoppade glas-
skifvan, fixeras i det mörka
tältet och bevaras. (Kjellman
1875).

Envall var dock inte förste
svensk att använda kameran i
Arktis. Redan år 1861 under
Otto Torells expedition till
Spetsbergen hade Axel Goës,
zoolog, botanist och expeditio-
nens läkare med sig en kamera

och producerade bland annat panoramor från Magdalenefjorden och Sorg-
fjorden. Endast det senare finns som en fotografisk kopia. Panoramat från
Magdalenefjorden finns som en litografisk kopia i Karl Chydenius bok, Otto
Torell - Svenska Expeditionen till Spetsbergen år 1861, från 1865. Goes fo-
tografiska arbeten var något som den unge läkaren själv hade ombesörjt och
endast ett fåtal noter i Chydenius bok berör hans idag unika bilder. Torells
expedition var en forskningsexpedition där huvuddragen i planen var en ex-
kursion in i packisen, en naturvetenskaplig bred undersökning av landskapet
och en gradmätning vid Spetsbergens kust. Den visuella dokumentationen

Larusbreen 1872, axel Enwall foto från varden, (övre), La-
rusbreen 2016, foto från varden författaren. 
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under expeditionen skulle genomföras av jägaren och tecknaren Gerhard von
Yhlen. De fotografier som Goës tog är sannolikt bland de första om inte de
allra första som tas på Svalbard. 

Den brittiske fotografen Herbert C. Chermside kom till Spetsbergen med
Benjamin Leigh Smiths expedition 1873. Vid Leigh Smiths besök i Mossel-
bukta på Nordenskiölds övervintringsbas möttes de båda fotograferna Cherm-
side och Axel Enwall. Mötet resulterade i utbytet av bilder dem emellan. Vid
den här tiden öppnar fotografiet för skapandet av nya föreställningar om Ark-
tis. Chermsides serie av bilder från Magdalenefjorden 1873 är jämte Axel
Goës bilder bland de allra första fotografier vi har från fjorden och fungerar
idag som viktiga referenspunkter för landskapets karaktär och glaciärernas
utbredning. Även Enwalls bilder har ett stort värde i arbetet med att skapa
berättelsen om det glaciala landskapet på Svalbard och dess snabba föränd-
ring till följd av klimatförändringars effekter. Torells stilbildande expedition
är idag en i fotografiskt hänseende pionjärexpedition i Arktis. Endast ett fåtal
brittiska föregångare finns dokumenterade från slutet av 1850-talet. Det blev
på Svalbard den svenska polarfotografin utvecklades.

När Nansen, citerad ovan, 1890 skriver sin reflektion om kamerans själv-
klara roll på expeditioner är fotografiet, jämte kartering och vetenskapliga
observationer, redan etablerat som en viktig form av dokumentation på forsk-
ningsresor. Den visuella teknologin hade vid det laget utvecklats snabbt. Tek-
niken hade förbättrats och förenklats och från 1870-talet utvecklades stereo-
fotografi på bred front och erbjöd inte bara en värdefull vetenskaplig metod
utan även en uppskattad upplevelse hos allmänheten. Att resa virtuellt blir
populärt och stereobilder producerades i mängd. Idag är tekniken digital och
utvecklingen av Virtual Reality går snabbt framåt. Nansens notering om fo-
tografi visar inte bara den norske polarforskarens intresse för den teknolo-
giska utvecklingen utan indikerar etableringen av en teknik som både utma-
nade och utvecklade vår förmåga att representera världen. Den amerikanska
författaren Susan Sontag benämnde i sin korta artikel, ’Snapshot’s of Modern
Life’ i tidningen The Scotsman 2003, tekniken; ’det moderna seendet’. Foto-
grafi är i allra högsta grad en modernitetens teknologi och blev snabbt viktig
inom vetenskapen men också omåttligt populär i ett brett perspektiv i det mo-
derna samhället. Kameran blir del i forskningsresan och ett instrument som
i sig självt bär både vetenskapen och konsten för att följa fotografen Ansel
Adams reflektioner kring tekniken då han på 1980-talet blev ombedd att sam-
manfatta sitt förhållande till fotografi. Adams fick frågan om fotografins fram-
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tid och menade att framtiden var elektronisk (digital). Han grep inte den re-
flektionen ur luften utan konstaterade det han såg redan i den tidens visuella
teknologier.

Fotografiets utveckling började i Frankrike för drygt 200 år sedan med att
bland annat Nicéphore Niépce utvecklade en önskan att rendera och fixera
en bild genom ljus. Den franske fotohistorikern Michel Frizot har kopplat
ihop pionjärernas verk med dagens utveckling och tekniska framsteg och häv-
dar att allt fotografi handlar om är fotoner och att fixera ljuset och att detta är
kopplingen mellan analog och digital fotografi. Frizot zoomar in på själva
grunden av en fotografisk bild. Ljus måste fixeras och en bild som ska avko-
das bildas. I analog fotografering kan vi tala om emulsionernas silverkorn
som basen för den kopierade bilden där ljuset tar en fysisk form. Inom digital
teknik, om vi följer Frizot, har vi en liknande process, men resultatet är pixlar
som skapas av ljussensorer och ger en digital fil som avkodas till en bild.

Efter 1800-talets tekniska utveckling och ett sökande efter en mer ’objek-
tiv’ metod för att representera och dokumentera världen och alla dess aspekter
av människa och natur, blev fotografi en teknik som skulle utveckla sina bil-
der som både dokument och konstnärliga representationer. Denna möjlighet
att ofta i samma bilder tjäna både konsten och vetenskapen var något Adams
menade utmärkte fotografins grund. 

Född på 1820-talet var fotografi verkligen ett barn av moderniteten och
Sontags kommentar kan idag ses i ett sammanhang med 2000-talets utveck-
ling av visuell teknologi. När Sontag skrev sin text hade digital teknik redan
förändrat fotografiet. Den kanadensiske landskapsfotografen Edward Bur-
tynsky har nyligen beskrivit sitt förhållande till fotografi i termer lånade från
språket för utveckling av digital mjukvara. 

Burtynsky definierade traditionell analog, kemisk baserad fotografi, som
Fotografi 1.0 och nästa steg, digital fotografi och bildbehandling, som gradvis
tar över, som Fotografi 2.0. Idag innebär det senare spegellösa kameror med
hög upplösning och förmåga att kombinera rörliga bilder och stillbilder i en
och samma enhet. En teknisk utveckling som motsvarar det Adams föreställde
sig då han tillfrågades om hans tankar om framtidens fotografi. Burtynsky
menar dock att vi redan är bortom detta och har gått in i Fotografi 3.0 – en
värld av utökad verklighet eller (extended reality technologies) XR-tekniker
– med förstärkt och virtuell verklighet och en utökad ’fotografi’ som integre-
ras med 3D-bild och animation för nya framtida plattformar. 

Burtynskys innovativa tankar kring fotografins utveckling kan relateras
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till vad medieteoretikerna Jay David Bolter och Richard Grusin redan 1998
i sin bok, Remediation: Understanding New Media, beskrev som en teknisk
utveckling där den gamla tekniken inte bara omvandlas och ersätts av ny tek-
nik utan i sina utvecklingsstadier bär och transformerar den äldre tekniken
inom sig. Kanske har vi nått en punkt där den långa traditionen av analogt
baserad fotografi – Photography 1.0 – ersätts med ett utökat fält av visuell

Övre bild panorama mot öster över Gullybreen in mot Waggonwaybreen Magdalenefjorden,
Adolf Hoel 1907. Nedre bild, panorama mot öster över Gullybreen in mot Waggonwaybreen
Magdalenefjorden, Erik Mannerfelt med drönare 2016. 
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teknisk utveckling där ’fotografi’ eller snarare visuell praktik ligger bortom
Sontags sätt att förstå tekniken och är ett sätt att uppleva omvärlden genom
utökade möjligheter att se och känna. Som Bolter och Grusin argumenterade
bär dessa nya teknologier de gamla, deras föregångare, inom sig när de ut-
vecklas till något helt nytt. Filmskaparna Jennifer Baichwal och Nicholas de
Pencier som arbetar med Burtynsky beskriver sitt förhållande till XR-tekniker
som något som gör fotografering mer upplevelserik och ger en mer visceral
upplevelse genom vad de beskriver som XR-teknologiernas 'empatiska verk-
tyg’. Baichwals, de Penciers och Burtynskys arbete vilar på en framgångsrik
dialog mellan konsten och vetenskapen som möjliggör ett resultat där veten-
skapens fakta och förståelse av världen kan kommuniceras och göras till-
gänglig genom att skapa en transdisciplinär berättelse som bygger på veten-
skapens faktabaserade narrativ med konst och designs emotionella men också
direkta berättande med visuella teknologier. Fotografiet har expanderats och
dess möjligheter att förmedla en berättelse från Arktis har sedan Barentsz
upptäckt revolutionerat våra möjligheter att förstå och erfara en av jordens
mest krävande platser. 

Det finns en intressant potential för teknik att stödja upplevelsen av land-
skapet på plats i Arktis där vi genom Augmented Reality kan se genom tid
och rum med hjälp av en läsplatta eller mobiltelefon och ges möjlighet att
väldigt direkt se hur en plats förändrats över tid. Med hjälp av drönare ges vi
möjligheter att byta perspektiv från det normala markbaserade till en flygvy.
Vi kan också nå platser som är svårtillgängliga. Ett sådant exempel är från
2016 då vi i Magdalenefjorden var intresserade av ett panorama från 1907
av den norske geologen Adolf Hoel. Panoramat är taget från ett berg som lig-
ger väster om Gullybukta i fjorden. Hoels bilder visar den ismassa som ut-
gjordes av Gullybren och andra glaciärer vid tillfället då han tog sina bilder.
Förändringen dryga 100 år senare är radikal. Det är ett nytt landskap. I princip
all is i Hoels bilder är borta eller har minskat drastiskt. Hoels kameraposition
är svår att nå men med drönaren gick detta på några minuter och hade vi spen-
derat mer tid med Hoels bilder hade vi kunnat genomföra en fullgod refoto-
grafering. Det man kan föreställa sig är att den nya tekniken kommer att
kunna stödja framtida fysiska upplevelser av miljöer som Magdalenefjorden
men också vara ett virtuellt alternativ som i takt med att tekniken utvecklas
och förbättras kommer att kunna erbjuda en upplevelse av naturmiljöer som
i praktiken är både svårtillgängliga, känsliga och kostsamma att besöka. I den
nya teknikens virtuella resande är utmaningen att bemästra visuell navigation
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och ansträngningen för ögon och balanssinnen snarare än den hårda verklig-
heten i det frusna landskapet. Den vetenskapliga resan blir allt mer tillgänglig
och förmedlad på ett sätt som ger oss möjlighet att följa med forskare ut i fält
och virtuellt guidas genom tid och rum. 
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Gro-Renée Rambø

Senmiddelalderens flerspråklige 
og flerkulturelle Skandinavia

Innledning

Samtidens skandinaviske land kan alle karakteriseres som flerkulturelle og
flerspråklige. Det er vanlig å peke på at moderne tids innvandring, urbanise-
ring, globalisering og mobilitet generelt i større befolkningsgrupper har bi-
dratt til denne situasjonen, og at det har vært en markant endring sammen-
liknet med tidligere perioder. Selv om dette på sett og vis stemmer, så kan
påpekingen lett føre til at man forestiller seg at situasjonen skiller seg mer
avgjørende fra tidligere perioder enn det er grunn til å gjøre, og at det først
og fremst var språklig og kulturell homogenitet og lite migrasjon som preget
tidligere tiders skandinaviske områder. Én sak er at enkelte områder har vært
preget av språklig variasjon, flerspråklighet og flerkulturalitet så langt tilbake
som vi kan spore historiske kilder – for eksempel som resultat av samiske
befolkningsgruppers tilhold i Sápmi, som strekker seg over Norge, Finland,
Sverige og Russland. I tillegg har ulike sider ved samfunnsliv og virke bidratt
til at det også i tidligere perioder har vært reisevirksomhet, forflyttinger og
ulik form for kontakt blant ulike grupper av mennesker innad i Skandinavia,
og blant mennesker i Skandinavia og andre områder av verden. I denne ar-
tikkelen skal jeg gå nærmere inn på enkelte sider ved senmiddelalderens
språklige og kulturelle situasjon i Skandinavia, og da med hovedfokus på det
som gjerne omtales som Hansatiden. Innsikter og referanser vil jeg i stor grad
hente fra mitt eget doktorgradsarbeid Historiske og sosiale betingelser for
språkkontakt mellom nedertysk og skandinavisk i seinmiddelalderen – et bi-
drag til historisk språksosiologi (Rambø 2010), der reiser, bevegelser, sam-
handling og kontakt står sentralt.

Senmiddelalderen og samtiden

Helt siden den humanistiske vitenskapstradisjonens fremvekst i første del av
1800-tallet, har studiet av middelalderens kultur, språk, samfunnsforhold og
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historie vært et interessant og viktig felt. Aavitsland (1997) viser til at man
innenfor denne forskningstradisjonen kan skille ut to ulike grunnsyn på for-
holdet mellom middelalderen og samtiden. Den ene posisjonen hviler på en
forestilling om annerledeshet, den andre på en forestilling om kontinuitet og
sammenheng. Forestillingen om annerledeshet gir en middelalder som er ve-
sensforskjellig fra nyere tid. Overgangen fra middelalderen til renessansen
oppfattes innenfor et slikt syn som et hovedskille i europeisk historie, akkurat
som hovedskillet i den andre enden av middelalderen, som markerer slutten
på den antikke oldtid. Forestillingen om kontinuitet gir et helt annet bilde:
Det var aldri noe egentlig brudd med middelalderen. Sammenhengen mellom
vårt moderne samfunn og middelalderens er en kontinuerlig, ubrutt utvikling.
Innenfor et slikt grunnsyn fremstår middelalderen som grunnleggende for ut-
viklingen mot et moderne Europa. Disse to posisjonene representerer to ulike
måter å forholde seg til historien på (innsikter bygd på Aavitsland 1997, også
referert i Rambø 2010), og påvirker både hva slags spørsmål en er interessert
i å utforske innenfor ulike vitenskapsområder, hva slags kilder som oppfattes
som relevante og interessante og hva slags innsikter en oppnår. 

Kontakt mellom hanseater og skandinaver i Hansatiden

Perioden ca. 1200 –1550 (grovt sett) kalles gjerne Hansatiden, og har fått
navnet sitt etter den sterke posisjonen til Hansaforbundet. Hansaforbundet
var en handelsorganisasjon bestående av handelsaktører i Nord-Tyskland som
inkluderte om lag 70 byer og 100-130 mindre tettsteder. Denne handelssam-
menslutningen av hovedsakelig tyske byer og deres kjøpmenn, dominerte
handelen i det nordlige Europa i perioden det her er snakk om, og de hadde
en forholdsvis sterk posisjon i både Danmark, Norge og Sverige, noe som
bidro til kontakt på flere områder. Av den grunn finnes det mye forskning
knyttet til perioden innenfor en rekke ulike vitenskapsdisipliner (se f.eks.
Nash 1929, Dollinger 1970, Sprandel 1982, Pagel 1983, Schildhauer 1988,
Friedland 1991 og 1995 og Wubs-Mrozewicz 2008). Hansaforbundet hadde
sin egen jurisdiksjon, og hadde bestemmelser som sikret gjensidig forpliktelse
for medlemsbyene når det gjaldt økonomi og ulike deler av det sosiale og po-
litiske livet, og de ulike hansabyene var spredt over et stort geografisk område.
Et av hanseatenes viktigste interesseområder i denne tiden, var Norden. I Nor-
den fantes en rekke varer som var etterspurt i andre deler av Europa, spesielt
visse matvarer (som f.eks. tørrfisk fra Norge, i handel først og fremst over
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Bergen (se f.eks. Helle & Nedkvitne 1977, Nesse 2001 og Rafto 1961)) og
metaller (som var en av Sveriges viktigste eksportvarer i hansatiden, se bl.a.
Dahlbäck 2004 og Kumlien 1953). Gjennom sin etter hvert omfattende han-
delsvirksomhet kunne hanseatene til gjengjeld tilby de nordiske landene varer
som var etterspurt i disse områdene, som f.eks. korn fra England og Øster-
sjøtraktene (se bl.a. Bjørsvik & Solberg 1996, Blom 1957, Rafto 1961) og
tøy (særlig ulltøy) fra Flandern (se f.eks. Kürtz 1983 og Rafto 1961). Han-
delsrutene gikk mellom hansabyene og det enkelte handelssted i Norden, men
også til steder utenom Norden med nordiske varer i lasten. Handelsrutenes
forløp hadde sammenheng med varelast, behov og etterspørsel i hele det nord-
europeiske området. Gjennom den utstrakte handelsvirksomheten de bedrev
i området, fikk de etter hvert både økonomisk, politisk, sosial og kulturell
innflytelse. Den språklige kontakten må ses på som del av denne kulturelle
kontakten.

Språkkontakt i senmiddelalderens Skandinavia

Fra språkvitenskapelig forskning vet vi at flerspråklighet på individ- og grup-
penivå kan føre til språklige kontaktresultater av ulik art, og spesielt tydelig
ser vi resultater av språkkontakt i ordtilfanget – dette gjelder også for perioden
som er tema her (se f.eks. Tegnér 1889, Holst 1903, Seip 1915–1919, Hyld-
gaard-Jensen 1983, Andersen 1990 og 1995, Norde 1997, Skancke 1999, Bro-
din 1999). Dersom mennesker som snakker ulike språk er i kontakt med hve-
randre over lengre tid, er det nokså sannsynlig at det også vil kunne ses
endringer i de involverte språkenes grammatiske systemer. En av årsakene
til at man innenfor (særlig) skandinavisk språkvitenskap har vært spesielt in-
teressert i senmiddelalderen som periode, er (ved siden av det store lånord-
tilfanget) at de skandinaviske språkene gjennomgikk store strukturelle end-
ringer i løpet av nettopp senmiddelalderen, og at man har knyttet endringene
til den sterke innflytelsen og påvirkningen fra kontakten mellom skandinaver
som brukte ulike talemål fra norsk, svensk og dansk og hanseater som brukte
nedertysk (et samlebegrep for nordtyske dialektvarianter). Den samme tode-
lingen i perspektiv som Aavitsland viser når det er snakk om middelalderfor-
sking generelt (se innledning), kan vi finne igjen i studier som gjelder denne
språkkontaktperioden. Når språk er i kontakt, oppstår ofte endringer som
medfører ny variasjon. Senmiddelalderen kan fremstilles som en tid hvor de
skandinaviske språksystemene ødelegges gjennom kontakt og påvirkning fra
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et fremmed språk, nemlig nedertysk. Kasussystemet faller sammen i norsk,
svensk og dansk, mange hjemlige ord blir erstattet med, eller får sterke kon-
kurrenter i, innlånte ord fra nedertysk, det skjer omfattende lydendringer osv.,
og til sammen medfører disse faktorene at de skandinaviske språkene fremstår
fundamentalt annerledes ved utgangen av senmiddelalderen – dette markerer
et tydelig brudd. Bruddtankegangen understrekes også gjennom ordvalget
som benyttes i en lang rekke tidligere forskningsarbeider – språksystemene
ødelegges, systemkategorier faller sammen, hjemlige ord forsvinner, osv.
Slike perspektiver sto sentralt innenfor den språkvitenskapelige forskningen
på perioden helt frem til midten av 1900-tallet, og skyldtes at fokuset i forsk-
ningen i stor grad var knyttet til språket som system, som struktur, gjerne sett
på som en autonom og sluttet størrelse. Det var vanlig å vise til at den typo-
logiske omformingen av de skandinaviske språkene skyldtes et grammatisk
forenklet blandingsspråk som skulle ha medvirket til at kasussystemet i de
skandinaviske språkene ble nedbygd (se bl.a. Tegnér (1889), Wessén [1929]
1954), Törnqvist (1954), Indrebø (1951) og Skard (1973)).

Men man kan også fokusere på forhold som viser mot kontinuitet og ub-
rutt utvikling. Fremveksten av språkvitenskapelige forskningsdisipliner som
sosiolingvistikk/språksosiologi og moderne språkkontaktforskning, slik vi
særlig kjenner det fra midten av 1950-tallet av, har vært interessert i andre
aspekter ved språk og språkkontakt – språk er ingen sluttet størrelse, det er
knyttet til samfunnsmessige forhold, kulturelle faktorer, historiske hendelser,
de involverte menneskene og måten mennesker lærer og bruker språk på
både psykologisk/kognitivt og sosialt (se f.eks. Haugen 1953, Weinreich
1953, Le Page & Tabouret-Keller 1985, Trudgill 1986). De skandinaviske
språkene forandret seg riktignok mye i løpet av språkkontaktperioden med
nedertysk, men de beholdt likevel sin autonome status som språk som var
gjenkjennbart annerledes enn det språket de var i kontakt med (nedertysk).
Og variasjon og endring – også språklig, som innenfor andre kulturelle og
sosiale områder –, var vanlig i senmiddelalderen, akkurat som i samtiden.
Denne innsikten kommer frem i en rekke nyere forskning knyttet til språk-
kontakten mellom nedertysk og de skandinaviske språkene i senmiddelal-
deren (se f.eks. Ureland 1987; bidrag i de fire bøkene Niederdeutsch in Skan-
dinavien redigert av Schöndorf & Westergaard 1987; Hyldgaard-
Jensen et al. 1989; Elmevik & Schöndorf 1992; Menke & Schöndorf 1992;
Moberg 1989; Nesse 2001; Winge 1992; Braunmüller & Diercks 1993;
Braunmüller 1995; Jahr 1995, 1997, 2000, Rambø 2010).
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Kontakt, variasjon og endring i heterogene samfunn
Senmiddelalderens Skandinavia (som resten av Nord-Europa) var heterogent
språklig og kulturelt sett, også innenfor det enkelte lands eller områdes gren-
ser – da som nå. For eksempel var latin kirkens språk, og har vært forstått og
brukt av enkelte viktige grupperinger i de ulike skandinaviske landene i
mange hundre år. Det fantes store og viktige handels- og markedsplasser i
Nord-Europa som ble besøkt av mennesker som reiste fra alle deler av om-
rådet, også fra tiden før Hansaforbundets inntog. For eksempel var det mar-
keder ved Brennøyene og Haleøremarked, som sannsynligvis har vært en for-
løper for det mer kjente Skånemarkedet (se f.eks. Enemark 1961b), det var
markeder i Hedeby og Birka (Enemark 1961b) og det var markeder i Sigtuna
og Novgorod (se f.eks. Yrwing 1960 og 1978). Mennesker forflyttet seg også
på grunn av endringer i levekårsforhold. Et eksempel som kan illustrere dette,
er det Dahlbäck nevner om befolkningsgrupper i senmiddelalderens Stock-
holm:

Förmodligen var den finska befolkningsgruppen, där arbetskarlar, daglö-
nare, drängar och pigor alltså torde ha varit vanliga, utspridd över hela
staden i anslutning till de arbetsplatser som stod till buds, men det finns
tecken på att finnarna varit särskilt talrika i det västra kvarteret, kring den
mellersta delen av Västerlånggatan (Dahlbäck 1987:52). 

Innenfor deler av befolkningen i de skandinaviske områdene var altså språklig
variasjon og samhandling over språkgrenser et dagligdags fenomen, og noe
som gjorde at mange hadde en eller annen form for kompetanse i flere språk
– de var på ulikt vis flerspråklige. Det finnes mange definisjoner på hva fler-
språklighet innebærer. For det første kan man skille mellom ulike typer fler-
språklighet på samfunnsnivå: samfunn hvor de ulike språkene snakkes av
ulike grupper hvor hver enkelt gruppe for seg er ettspråklig (noen få individer
tar seg av den nødvendige kommunikasjonen mellom de ulike gruppene),
samfunn hvor alle i det enkelte samfunnet er tospråklig/flerspråklig og sam-
funn hvor en gruppe individer er ettspråklig, mens en (eller flere) grupper er
flerspråklig (Appel & Muysken 1987). Dernest finnes det en rekke ulike de-
finisjoner på hva flerspråklighet som fenomen på individnivå faktisk er og
innebærer – Svendsen (2021) viser til at én type definisjoner tar utgangspunkt
i opphavskriterier (alder og hvordan språk tilegnes), en annen tar utgangs-
punkt i identitets- eller identifikasjonskriterier (hva en selv identifiserer seg
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med, og hva andre identifiserer deg med), en tredje kategori tar utgangspunkt
i kompetansekriterier (hvor gode ferdigheter som kreves på lytte-/lese-/tale-
/skrivenivå) og en siste kategori baserer seg på funksjonelle og bruksbaserte
kriterier (situasjoner, formål, personer). I det videre tar jeg utgangspunkt i
flerspråklighet som tilgang til å kunne bruke og/eller forstå i skrift og/eller
tale ulike språkvarieteter, selv om det innebærer en voldsom forenkling, og
jeg knytter det først og fremst til grupper av mennesker. 

Senmiddelalderen – kulturell og språklig variasjon og endring

I doktorgradsarbeidet mitt (Rambø 2010) utforsket jeg rammene språkkon-
takten mellom nedertysk og skandinaviske språk i senmiddelalderen skjedde
innenfor. Det første som må slås fast, er at det ikke går an å snakke om språk-
kontakt mellom nedertysk og skandinavisk som om det var det samme og in-
nebar det samme i hele det aktuelle området. Når språk er i kontakt med hve-
randre, så er det fordi konkrete individer og grupper av mennesker er i kontakt
med hverandre, på konkrete steder, med konkrete sosiale og kulturelle struk-
turer og for konkrete formål. Jeg ønsket derfor i prosjektet å studere og sam-
menlikne rammene for språkkontakten i forskjellige byer i de skandinaviske
landene Danmark, Norge og Sverige. De byene jeg studerte nærmere, var for
Norges vedkommende Bergen og Oslo/Tønsberg, i Sverige var det Stockholm
og Kalmar, og i Danmark København og Ribe. I tillegg kom Visby på Got-
land. Det var flere faktorer som var bestemmende for utvelgelsen av byer.
For det første var det viktig at det i den enkelte byen var omfattende kontakt
med hanseatene i perioden. Det innebærer på den ene siden at kontaktperio-
den strakk seg over et lengre tidsrom, og på den andre siden at den innbefattet
et noenlunde stort antall tyskere i forhold til byens egen befolkning. Dernest
var det et avgjørende moment at det måtte finnes kilder tilgjengelig for studier
av de språksosiale forholdene, og av den rent språklige kontakten. Det finnes
også tidligere forskning direkte knyttet til enkelte byer. Byene har også i sam-
tiden hatt en viss størrelse og betydning i nasjonal sammenheng, om enn på
ulikt vis. For å finne ut hvordan språkkontaktprosessene kan tenkes å ha fung-
ert, er innsikter knyttet til selve det (de) samfunnene språkbrukerne var en
del av, en forutsetning. Teoretiske innsikter ble hentet fra både lingvistikkens
område og andre fagområder, som den generelle historieskrivingen og histo-
riske tilnærmingen (om f.eks. politiske forhold, økonomiske strukturer, kul-
turell kontakt, bosettingsmønster, befolkningsstatistikk osv.), middelalderar-
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keologien, sosiologi og sosialantropologi (som gjelder identitet og forhand-
ling av identitet i sosiale interaksjonssituasjoner). Det viktigste teoretiske
grunnlaget for prosjektet var moderne språkkontaktteori, historisk språkso-
siologi (se f.eks. Haugen 1953, Weinreich 1953, Trudgill 1986) og innsikter
som dreier seg mer eksplisitt om kommunikasjon, bl.a. fra interaksjonell so-
siolingvistikk, som akkommodasjonsteorien (for eksempel Giles & Smith
1979) og Acts of Identity (Le Page og Tabouret-Keller 1985). Innsikter fra
disse fagfeltene ble brukt i den grad de kunne utsi noe av betydning for språk-
samfunnet jeg ville beskrive.

Den metodiske tilnærmingen var utpreget hermeneutisk. Jeg forsøkte å
sammenholde ulike typer kilder som deler av en større helhet, slik som språk-
vitenskapelige arbeider (herunder flere helt sentrale avhandlinger (som Mo-
berg 1989, Winge 1992, Brodin 1999, Nesse 2001), allmennhistoriske frems-
tillinger (f.eks. Wiberg 1934, Yrwing 1978, Schreiner 1941, Kumlien 1953,
Pagel 1983, Dollinger 1989, Nedkvitne 1989, Friedland 1991, Henn og Ned-
kvitne 1994), bystatistikker av forskjellig slag (som Roskildebispens jorde-
bok), arkeologiske undersøkelser (f.eks. Nielsen 1985, Lönnroth 1957), fol-
ketellinger av ulik art (bl.a. skattelister, se Dahlbäck 1987 og Högberg 1981),
navnestudier (til en viss grad, se f.eks. Selling 1982). Hensikten var å forsøke
å tegne et mer utfyllende bilde av senmiddelalderens «virkelige» (språk)sam-
funn. Utvalget var noe eklektisk, med alle positive og negative metodiske im-
plikasjoner dette innebærer. En av grunnene er naturlig nok selve tilfanget
av mulige kilder. Så langt tilbake i tid som det her er snakk om, er det umulig
å finne direkte sammenlignbare og store utvalg av tekstlige kilder. Det igjen
gjør at spørsmålet om hvor representative de ulike kildene er, er rimelig å
stille. Det skal jeg ikke utdype mer her, men det er behandlet i avhandlingen
(Rambø 2010). I arbeidet mitt studerte jeg den enkelte utvalgte byen med
fokus på tre hovedpunkter: 1) språksosiologi og historiske forutsetninger, 2)
vilkår for språkkontakt og 3) språkbruk i den enkelte byen. 

Språksosiologi, vilkår for språkkontakt og språkbruk
– noen eksempler
Det politiske og historiske grunnlaget for hanseatenes posisjon i den enkelte
byen definerer når hansatiden i byen kan sies å ha vært. Dette er et viktig
punkt, siden det som kalles hansatiden, og som kan defineres som den tids-
perioden hvor kontakten med tyskerne (hanseatene) var mest intens, varierer
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noe både landene imellom og de ulike byene imellom. Språkkontakten var
en del av en generell kulturell, økonomisk og politisk kontakt. Ved å se nær-
mere på folketall og bosettingsmønster, kan vi få innsyn i hvordan befolk-
ningen i den enkelte byen har vært satt sammen, og hvordan de har bodd i
forhold til hverandre. Slike forhold vil blant annet kunne si oss noe om “pre-
stisjeforhold” mellom ulike befolkningsgrupper, grunnlag for språklig sam-
handling på ulike arenaer osv. For å kunne si noe om vilkår for språkkontakt,
må en se nærmere på de nevnte forholdene og bruke disse for å se om de kan
si noe om hvordan språksamfunn «så ut» og hva slags språkbrukssituasjoner
det har vært snakk om. Alle disse momentene kan så benyttes for å utlede
noe om hvordan språkbruken i den aktuelle byen kan ha vært. Hvem traff
hverandre? Over hvor lang tid hadde de samme gruppene av mennesker kon-
takt? Hvor traff de hverandre? Hva samhandlet de om? Hvem var flerspråk-
lige? Hvilke språk ble benyttet i ulike kommunikasjonssituasjoner? La oss
se litt nærmere på enkelte forhold knyttet til de svenske byene jeg inkluderte
i undersøkelsen min – Kalmar og Stockholm.

Språklig variasjon, språkkontakt og
flerspråklighet i senmiddelalderens Sverige
I løpet av siste halvdel av 1300-tallet innvandret det mange nordtyske adels-
menn til Sverige. Kumlien påpeker at det er først rundt dette tidspunktet at
vi kan se at ordet ”tysker” stilles i direkte og bevisst motsetning til svensk-
heten i de skriftlige kildene som er tilgjengelige (Kumlien 1975:134). Kum-
lien viser til flere kilder fra denne tiden som forteller om tyskernes tilstede-
værelse i det svenske samfunnet, ofte med negativ klang. Han viser for
eksempel til en kunngjørelse som er gjengitt i Olaus Petris svenske krønike,
og som ”folket i Uppsv. 1365 riktade till västgötar och östgötar” (Kumlien
1975:134). I denne kunngjørelsen omtales blant annet hvordan det svenske
folket har måttet tåle vold og urett, trelldom og umildhet av tyskerne:

[...] sedhan hertog Mekelborgh och hans son herre Albrecht, som wår ko-
nunger skulle wara och woldh (=makt) öffuer oss fingo (Kumlien 1975:13).

Dette er riktignok et ideologisk utsagn mer enn en skildring, men det kan li-
kevel si oss noe om at forholdene mellom tyskere og svensker ikke bare var
avklart og fredelig. Kumlien viser også blant annet til et dikt fra omkring
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1390 som direkte sier noe om tyskernes tilstedeværelse i det svenske sam-
funnet. Diktet heter En lustig liknelse om kung Albrekt, og Kumlien mener at
det sannsynligvis er skrevet av én eller flere Margretevennlige rådsherrer.
Kumlien påpeker:

Den ger en livfull om också starkt chargerad bild av dåtidens adlige ty.
äventyrare, klagar över att sv. herrar och välborne män inte kommer någon
vart fore the starka thydiska tungo och över att invandrare från Ty., hade
denne också en skinnare el. smed till far, i Sv. snart hade en släkt så stark,
att den fyllde både skog och mark (Kumlien 1975:135).

Et interessant trekk ved sitatet, er at tyskerne her beskrives som tyskere gjen-
nom språket, ”thydiska tungo”. Dette sier oss noe viktig om datidens språk-
bruk i Sverige, nemlig at det var vanlig å høre tysk tale. Direkte sier det oss
at tyskerne i Sverige har snakket sitt eget språk i stor grad. I tillegg er det na-
turligvis også slik at forholdet mellom tyskere og svensker ikke alltid var så
kontroversielt og motsetningsfylt som det Kumliens kilder ovenfor viser oss.
Kumlien peker blant annet på at:

Birger Jarls lagstiftning hade öppnat möjligheterna till en för Sv. känne-
tecknande assimilation av inflyttarna, märkbar inom frälset, bland prela-
terna – där ty. namn förekommer jämförelsevis ofta – och inte minst i städ-
erna, där emellertid den stigande försvenskningen i synnerhet av
namnskicket efter några generationer ofta dolde de utl. inslagen (Kumlien
1975:136).

Ut fra dette kan vi trekke den konklusjonen at innflyttingen til Sverige var
forholdsvis stor, noe også andre kilder har vist. Tyskerne ble integrert i Sve-
rige på en veldig direkte måte ved at blant annet lovgivning krevde at de inn-
vandrede tyskerne skulle «bli svenske», altså assimileres. Flere påpeker at
dette må ha hatt stor betydning for språkkontakten i byene:

Die Geberrolle des Mittelniederdeutschen verdeutlicht besonders ein Blick
auf die skandinavischen Sprachen, speziell auf das Schwedische. Man
schätzt den Anteil mittelniederdeutscher Lehnwörter am Gesamtwortschatz
des mittelalterlichen Schwedischen auf etwa 50 Prozent (Meier og Möhn
1989:433).
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Det påpekes altså her at det av de skandinaviske språkene spesielt er svensk
som har vært mottaker for nedertysk språkinnflytelse. Selve prosentandelen
som oppgis er i høyeste grad diskutabel, men det er uansett ingen tvil om at
språkinnflytelsen har vært stor. Wessén påpeker at alle deler av Sverige, alle
lag av befolkningen, har vært utsatt for innflytelse fra det nedertyske språket,
om enn i ulik grad og gjennom ulike veier. Den veien som uten tvil har vært
den aller viktigste når det gjelder den språklige innflytelsen, er den veien som
ledet gjennom byene i Sverige, og da fremfor alt Stockholm, ”[…] där de
båda språken, svenska och lågtyska, länge har talats vid sidan av varandra”
(Wessén 1954:11).

Det var en langvarig og intens kontakt mellom nedertysk og svensk i
senmiddelalderen (Rambø 2010). Dette har vært tilfellet i Stockholm så vel
som i Kalmar, og kontakten vedvarte over et temmelig langt tidsrom. Sann-
synligvis bosatte det seg tyskere i Kalmar tidligere enn i Stockholm. I til-
legg til den direkte og hovedsakelig muntlige kontakten mellom hanseater
og den hjemlige, svenske befolkningen, har enkelte også hevdet at det, i
likhet med kontakten nedertysk-nordnorsk – har vært grunnlag for indirekte
kontaktlinjer. Esaias Tegnér har for eksempel i sin undersøkelse av tyskens
påvirkning på svensk uttalt at det i vesentlig grad har vært danskenes innfly-
telse i Sverige under Kalmarunionen, som har bidratt til at så mange ne-
dertyske ord trengte inn i svensk skriftspråk. Elias Wessén sier seg i sin ar-
tikkel fra 1954 delvis enig i denne uttalelsen. Men noen reservasjoner
anfører han likevel:

De säkra eller sannolika fallen av dansk förmedling är emellertid icke
många. Det finns flera fall, då den svenska formen avviker från den danska
och måste förklaras direkt ur den lågtyska (Wessén 1954:35).

Tegnér begrunner antakelsen om at de nedertyske lånordene er kommet inn
i svensk via dansk i stor utstrekning, med at det nedertyske innslaget i dansk
og svensk stort sett er nokså likt (her er det snakk om lånord). Selv om dette
er riktig, er det likevel ikke sikkert at årsaken er den som Tegnér anfører. Wes-
sén påpeker:

Vi hade hela tiden tyskarna inom våra egna gränser och direkta förbindel-
ser med Nordtyskland. Att det tyska inflytandet, både kvantitativt och i en-
skildheter, företer så stora likheter i de båda språken, beror huvudsakligen
därpå, att de kulturella och språkliga förutsättningarna för lån på båda
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hållen var så likartade. Samma disposition för upptagande av främmande
språkgods fanns överallt i Norden. Resultatet måste därför i stort sett bli
detsamma (Wessén 1954:37). 

Man kan naturligvis anføre svakheter ved denne forklaringen også, siden den
indirekte tar det for gitt at det er interne strukturer i de låntakende språkene
som er avgjørende for hva som blir tatt opp i språket. Jeg har tidligere påpekt
at språkkontaktprosesser må ses på som kontakt mellom mennesker som
snakker ulike språk, og ikke som kontakt mellom språk som sådan, og i et
slikt perspektiv er det naturligvis slik at de samme kulturelle og språklige fo-
rutsetninger ikke nødvendigvis fører til at resultatet av et slikt språkmøte blir
det samme – mennesker velger ulike strategier i møte med andre språklige
varieteter, jmf. Giles & Smith 1979, Le Page & Tabouret-Keller 1985. Likevel
synes det rimelig å understreke at selv om de språkinterne likhetene ikke
skulle være avgjørende, så kan de godt spille en viktig rolle. For eksempel
kan man hevde at nedertyske orddannelsesmønstre som blir tatt opp i de ulike
skandinaviske språkene (som har like språkinterne forutsetninger for disse
opptakene), skaper nye uttrykksmuligheter som språkene utnytter likt. Ek-
sempler på dette kan være de nedertyske orddannelsene med be-, og de (ab-
strakte) suffiksene -else, -het, -er-endelsen (nomina agentis) osv. Til slutt kan
man anføre til diskusjonen ovenfor at også dersom Tegnérs ideologiske utsagn
om indirekte språkkontakt mellom nedertysk og svensk, via dansk, faktisk
skulle ha hatt en mer eller mindre sentral betydning, er det hevet over tvil at
den direkte kontakten i seg selv har vært av en slik art, at vi snakker om en
langvarig og dyptgående prosess. Lena Moberg har hevdet at vi kan gå ut fra
at det har vært en viss form for tospråklighet i senmiddelalderens Sverige,
nærmere bestemt ved å henvise til egne analyser av språkbruken til to byskri-
vere i Stockholm på 1400-1500-tallet (Moberg 1989). Ronge (1967) (i likhet
med flere andre) antar at det må ha oppstått et ”blandingsspråk” som resultat
av denne flerspråkligheten blant grupper av innbyggere:

I städer med stort ty. befolkningsinslag har den språkl. kommunikationen
mellan tyskar och svenskar trol. resulterat i ett slags blandspråk, ett talat
språk i olika skiftningar, individuellt utformat och svårt att säkert fixera.
Allteftersom den ty. språkgruppen försvenskades, kan ”blandspråket” ha
fått en allt klarare nord. struktur men samtidigt ha behållit ett starkt ty. in-
slag (Ronge 1967:275).
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Videre hevder Ronge at det er tenkelig at:

[...] detta hypotetiska blandspråk, som uppstått i vissa ”kärnområden”,
har varit den förmedlande länken i den språkl. påverkan som mlty. utövat
på fsv. Denna har resulterat i ett mycket stort antal ty. lånord, t.o.m. på
formordens område, samt i en mängd prefix och suffix [...] och har dessu-
tom på olika sätt förändrat det sv. formsystemet och syntaxen (Ronge
1967:275). 

Det synes som om Ronge først og fremst parafraserer Wessén her. Ronge er
historiker (som Högberg, som i Högberg 1981 gjengir samme standpunkt),
og han har ikke anført noe konkret belegg for påstandene om denne språksi-
tuasjonen. Ordlyden i utsagnet ligger så tett opp mot Wessén sine, at det må
være snakk om en gjengivelse av Wesséns meninger. Man kan også lese flere
av de svenske historikerne slik at det synes som om det de kaller blandings-
språk, ganske enkelt er en hvilken som helst svensk tekst som inneholder
mange lånord. Det finnes ingen bevis på at det har eksistert noe annet enn
det vi kan definere som situasjonsbestemte språkblandinger, altså korttidsak-
kommoderinger – at konkrete språkbrukere i bestemte situasjoner har tillem-
pet språkbruken sin på en slik måte at man lettere kunne bli forstått av sin
samtalepartner. 

På grunn av hansaens økende maktposisjon kom nedertyske etter hvert til
å bli et gangbart diplomat- og handelsspråk i hele Nord-Europa – en posisjon
som det beholdt i flere hundre år, og nedertysken erstattet for en stor del latin
som diplomspråk (Ronge 1967:275). Ronge viser til at:

Efter 1360 är i Sv. kungabrev och andra skrivelser till ty. myndigheter i
stor utsträckning avfattade på lty. Urkunder av annat slag och brev till
andra än tyskar är mera sällan avfattade på lty. och då vanligen bundna
till städer med betydande ty. inslag (Ronge 1967:275).

Ronge påpeker at i allminnelighet har svensk klart å hevde sin stilling som
retts- og embetsspråk i Stockholm og i andre byer med sterkt tysk innslag.
Han påpeker:

En bidragande orsak har säkert varit stadgandet i ME landslag, att stads-
skrivaren skulle vara sv. (Ronge 1967:276). 

Derimot påpeker han at på litterært hold har nedertysken øvd en viktig språk-
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lig innflytelse på den tidligsvenske litteraturen (Ronge 1967:276).
Tidligere er det påpekt at metaller var en av Sveriges viktigste eksportvarer

i hansatiden. For eksempel begynte antakelig eksporteringen av myrjern tid-
lig, om enn i forholdsvis beskjeden målestokk til å begynne med. Kjell Kum-
lien skriver blant annet dette i forbindelse med en historisk gjennomgang av
bergverksdriften:

Tidigt kan också den enklare bergsbrukstekniken ha blivit känd i Sverige.
Den har utvecklat sig och spritt sig så småningom. Våra förfäder behöva
ej ha lärt sig dess grunder av inkomna yrkesmän från den förhanseatiska
världen. Det förefaller dock rimligt, att de i längden icke kunnat undgå att
ta intryck av viss tysk fackkunskap, som i varje fall kom att prägla bergs-
brukets yrkestermer (Kumlien 1953:74). 

Ut fra det Kumlien her beskriver, kan man slutte at det samme skjedde i Sve-
rige som i Norge: En del av ordforrådet ble særlig påvirket i forbindelse med
hva slags kontaktområder sosialt og økonomisk sett språkkontakten inngår i.
Witt (Moberg) 1985 peker blant annet på at mange yrkesbetegnelser er på-
virket av nedertysk (trolig som et resultat av at de aktuelle yrkesgruppene i
stor grad bestod av tyskere):

En livlig byggnadsverksamhet i den växande staden gav också arbete år
[sic] murarmästare, kalkrörare, timmermän och snickare. Murade sten-
hus började uppföras vid sidan om de gamla torvtäckta trähusen och nya
ord av lågtyskt ursprung som våning, källare, skorsten, fönster, port,
trappa, bräde, planka, påle och ställning ger oss en inblick i vad som
hände på byggnadsområdet (Moberg 1985).

De innlånte ordene trengte i mange tilfeller etter hvert bort sine hjemlige mot-
svarigheter der det fantes slike, men ikke sjelden levde et tysk og et svensk ord
videre side om side med en viss differensiering i betydning og/eller stilverdi
(Moberg 1996:47). Dette er helt tilsvarende det vi kan finne når det gjelder ord-
lån i norsk og dansk, og nettopp slike forhold danner grunnlag for diskusjoner
om hvorvidt ord som er blitt betraktet som innlånt fra nedertysk virkelig var
innlånte, eller om vi kan finne formen som en ”naturlig” utvikling i det hjemlige
språket. Det er hevet over tvil at språkkontakten mellom tyskere og svensker i
hovedsak har foregått gjennom muntlig kontakt. Törnqvist påpeker dette:
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För det första synes denna inverkan huvudsakligen ha försiggått på muntlig
väg, alltså i det dagliga umgänget mellan tyskar och svenskar. Och för det
andra: miljön för språkblandningsprocessen synes icke ha varit det svenska
språkområdet som helhet betraktat utan endast de större samfärdsel- och
handelscentra, väl framför allt Stockholm, Visby, Söderköping och andra
viktigare orter även i det inre av landet (Törnqvist 1954:105). 

Byene (og handelskontaktnettverk knyttet til byene) har spilt en stor rolle for
språkkontakten mellom nedertysk og svensk. Ulike skriftlige kilder gir oss
til dels ulike svar på hvor mye og hvordan språkpåvirkningen fra nedertysk
til de skandinaviske språkene har artet seg i praksis; noen typer skriftlige kil-
der viser til dels store innslag av nedertyske lånord, for eksempel, mens andre
typer skriftlige kilder viser mer beskjedne forekomster av interferens. Dette
kan man blant annet se tydelig dersom man undersøker forekomster og fre-
kvenser av direkte lånord i ulike dokumenter. Wessén (1954) viser til at lov-
språket i Sverige – eller den eldre fornsvensken – er så godt som fritt for ne-
dertyske lånord, og at språkformen i denne type dokumenter og kilder i det
store og hele er ”rent” nordisk. Dette, mener han, kommer delvis av at lovene
avspeiler et gammelt bondesamfunns forhold, som fremdeles er nokså ube-
rørt av utenlandske innflytelser. I tillegg kommer det faktum at lovspråk ge-
nerelt sett – til alle tider – er konservativt; også nye lover og tillegg formu-
leres etter gamle mønster (jmf. artikler om kansellispråk etc.). Og nettopp
på grunn av at ulike skriftlige dokumenter og kilder har ulike strategier for
språkvalg, er det viktig å vende seg til ulike arenaer når man skal forsøke å
si noe om kontakt og påvirkning mellom to eller flere språk. Wessén viser
til at dersom man i stedet for å benytte lovdokumenter vender seg mot Eu-
femiavisene eller Erikskrøniken eller til Konungastyrelsen, blir inntrykket
av nedertyskens påvirkning på svensk i senmiddelalderen et annet “[…] Och
i 1400-talets språkminnesmärken är det tyska inslaget överväldigande”
(Wessén 1954:13). Liknende forhold gjelder for kildene i Norge og Danmark
også. Det er også viktig å skille mellom lån og påvirkning som fører til va-
rige endringer i et bestemt språk eller en språkstruktur, og lån som ikke på-
virker det låntakende språk på noe annet vis enn gjennom tidsbegrensede
eller domenebegrensede lån. En betydelig del av lånordene vi kan finne i de
skandinaviske språkene er rene kulturord, altså navn på nye fenomener og
nye begrep som tilhørte den middelalderske kulturen, og som forut for kon-
takten med hanseatene var ukjente.
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Stockholms tenkebøker gir også andre synlige spor etter påvirkningen fra
middelnedertysk enn den konkrete språkbruken til de to byskriverne hun un-
dersøker. I en artikkel fra 1996 tar Lena Moberg utgangspunkt i en bestemt
hendelse som er nedtegnet i tenkeboken. Hendelsen inntraff dagen før julaften
1482 på Kindstugatan i Stockholm, og gjennom denne ene teksten viser Lena
Moberg til ulike påvirkninger svensk fikk som følge av kontakten med ne-
dertysk i senmiddelalderen. (se Moberg 1996) Moberg viser til en hel rekke
yrkesbenevninger med tysk opphav, nye benevninger som har hørt hjemme i
bestemte domener i den materielle kulturen, nye ord som kom inn i svensk
som benevning for nye ting og fenomener (med opphav i andre områder) –
ofte ble disse oversatt og innpasset på bakgrunn av de nedertyske benevning-
ene som allerede eksisterte. Moberg nevner også endringer i svensk under
påvirkning fra nedertysk når det gjaldt uttrykk for mentale tilstander og ab-
strakte foreteelser (dette sammenfaller med det Skautrup 1944 –1947 har på-
pekt), samt en rekke adverb som angir tid, rom, måte og andre omstendigheter
omkring det som skjer, og i dialogene mellom de agerende i teksten. (se Mo-
berg 1996: 47) Både de rent historiske, de sosiale og de kulturelle opplys-
ningene er av en slik art at de kan brukes for å si noe om språkkontakten: Det
var tyskere i Stockholm i en lang sammenhengende periode, tyskerne bosatte
seg spredt rundt omkring i Stockholm sammen med sine familier, bylovene
som regulerte samfunnslivet i Stockholm tok allerede tidlig hensyn til at det
også fantes tyskere i byen, og disse var et såpass fast innslag i bybildet, at
det var nødvendig med egne lover og regler som stadfestet at tyskerne som
bodde i Stockholm skulle oppfattes som svensker, juridisk og sosialt. Siden
vi vet at tyskerne i Stockholm hadde med seg familiene sine, vet vi at det
vokste opp barn i Stockholm som sannsynligvis behersket to språk, altså at
de var aktivt tospråklige. Opplysningene i tenkebøkene har dessuten sann-
synliggjort at det fantes lag i den stockholmske befolkningen som var to-
språklige. Lena Moberg har i sin avhandling vist dette gjennom den detaljerte
analysen av byskriveren Helmik van Nördens språkbruk (Moberg 1989).
Spørsmålet om hvorvidt også Ingevald, den andre byskriveren hun har skrevet
om, var tospråklig eller ikke (som det har vært diskusjon om), endrer ikke
noe for antakelsen om at det faktisk har eksistert en form for tospråklighet i
senmiddelalderens Stockholm. Spørsmålet blir da hvorvidt vi kan regne med
at det har vært mulig med gjensidig forståelse mellom talere av svensk og ta-
lere av tysk. Man kan hevde at dersom de ovenfor angitte opplysningene alene
stemmer, altså at det var deler av den stockholmske befolkningen som var
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tospråklige, er dette et tegn på at det faktisk var nødvendig å tilegne seg begge
språkene og holde dem og bruke dem adskilt. Med andre ord: Det var ikke
mulig for tysktalende og svensktalende mennesker å kommunisere med hve-
randre direkte ved at begge parter brukte sitt eget språk. Dette er det andre
undersøkelser som har hevdet var mulig i senmiddelalderen, blant annet var
dette en av konklusjonene som ble trukket i nedertyskprosjektet ledet av Kurt
Braunmüller (se f.eks. Diercks & Braunmüller 1993, Braunmüller 1995). På
den andre siden sett: Det at enkelte grupperinger i senmiddelalderens Stock-
holm eventuelt var aktivt tospråklige, utelukker ikke at andre deler av befolk-
ningen kan ha vært reseptivt tospråklige. Det vil si: Det at disse menneskene
ikke har hatt gode nok kunnskaper i nedertysk eller svensk til at de selv har
kunnet benytte det aktivt i tale og/eller skrift, trenger ikke å bety at de ikke
(gjennom lang tids eksponering for nedertysk talemål rundt seg) har hatt gode
nok kunnskaper til å faktisk kunne forstå hverandre gjensidig.

I senmiddelalderen var Stockholm befolket av en svært blandet skare bo-
faste svensker, finner, tyskere og mer eller mindre tilfeldige besøkende (gjes-
ter) fra de øvrige nordiske landene og fra landene på den andre siden av Øster-
sjøen. I tillegg til den opprinnelige stockholmske befolkningen av svensker,
var det også slik (som i dag) at en mengde mennesker fra andre deler av landet
også flyttet til de mer sentrale delene av landet, som Stockholm. Disse brakte
i sin tur med seg sin egenart, også sin egen dialektvariant av svensk. Av den
grunn kan man gå ut fra at det svenske språket som ble talt i Stockholm, føl-
gelig må ha vært nokså variert, avhengig av blant annet talernes opprinnelige
geografiske tilknytning og deres sosiale tilhørighet. Ut fra nabospråksforstå-
elseundersøkelser som er gjort i de skandinaviske landene i nyere tid, kan vi
kanskje gå ut fra at en slik situasjon, hvor man er vant til å høre ulike di-
alektvarianter og språk i sitt daglige liv, vil ha en videre ramme for hva man
forstår av nye dialektvarianter og språk man møter i kommunikasjonssituas-
joner (jmf. for eksempel Maurud 1976 og Delsing & Åkesson 2005). Tanken
er at dersom man er vant til å være omgitt av språklig variasjon, trenes man
opp til å godta og forstå mer enn dersom man er vant til å forholde seg til
kun én (eller få) faste normer. Det toneangivende sjiktet i Stockholm ble ut-
gjort av tyskfødte innvandrere eller etterkommere til disse, mange virksomme
som kjøpmenn (Moberg 1996:41). Opplysningene som tidligere er gjengitt
om folketall og befolkningssammensetning, synes å danne et godt grunnlag
for å hevde at det synes rimelig å anta at det i alle fall har vært gode mulig-
heter for en utvikling som fremmer reseptiv tospråklighet (gjensidig forstå-
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elighet) mellom svensken og nedertysken som har vært benyttet i Stockholm
og Kalmar i senmiddelalderen. Det kan innvendes mot dette at kildene også
nokså tydelig viser at tyskerne nok har vært forholdsvis sett ”overrepresen-
tert” i helt spesifikke sosiale sjikt i befolkningen, nemlig i de øvre sosiale
sjiktene, og at denne måten å tenke og forstå språkbrukssamfunn på blir for
vid. Kanskje har det først og fremst vært i de øvre sjiktene mulighetene for
språklig fleksibilitet har vært så store at gjensidig forståelighet har vært
mulig? Samtidig er det på den andre siden vanskelig å se for seg at det ikke
må ha eksistert en form for reseptiv gjensidig forståelighet også i andre so-
siale lag – for eksempel ser det altså ut til å ha vært vanlig at tjenestefolkene
i de øvre sjiktene var av svensk eller finsk herkomst. Er det da tenkelig at det
ikke har vært nødvendig med en eller annen form for reseptiv gjensidig fors-
tåelighet? Det kan kanskje tenkes at Moberg og andres måte å tenke og knytte
sammen kulturell og økonomisk prestisje og samfunnssjikt på når det gjelder
muligheter for språkkompetanse, er altfor snever. Hva skulle årsakene være
til at ikke også de lavere sosiale sjiktene i muntlig tale hadde de samme fo-
rutsetningene og mulighetene for utvikling av reseptiv tospråklighet – eller
kanskje heller reseptiv flerspråklighet? Vi kan også si at det ikke alltid er sik-
kert at det er motsetningen mellom nedertysk og svensk som er bakgrunnen
for den observerte variasjonen, for eksempel ulike skrivere i tenkebøkene
imellom, det kan også skyldes andre forhold. Tyskerne som innvandret til
Sverige fikk politiske posisjoner i byen gjennom bylovenes formuleringer
som fordelte sentrale embeter mellom tyskere og svensker, og de ble dessuten
også betraktet som ”svensker”, og skulle følgelig følge svensk lov. Samfunns-
utviklingen i Stockholm ledet etter hvert til en større sammensmelting mel-
lom den tyske delen av befolkningen og den svenske - i motsetning til den
forholdsvis stabile, statiske situasjonen i en by som Bergen i Norge, der tys-
kerne bodde atskilt fra nordmenn i en egen del av byen. På mange måter kan
vi si at den samfunnsmessige strukturen, forholdet mellom tyskere og inn-
fødte, representerte to ytterpunkter for bosetting-/integrasjonsmønstre, og at
den måten tyskerne ble integrert på i de andre skandinaviske byene, innehol-
der elementer fra begge disse to hovedmønstrene (Nedkvitne 1993:653).

In other Scandinavian towns, we find elements of both patterns. Swedish
towns followed Stockholm. In Oslo and Tønsberg, the Hansa merchants
had their organization and sat in the council. In the Danish towns, there
were fewer resident Germans because so much of the trade was done at
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the fair in Scania, and because the distance to the Hansa towns was so
short. They were eligible for the council, but they were rarely elected. In
the towns along Øresund, they had their own organizations, but not in Jut-
land and on Funen (Nedkvitne 1993:653).

Avrunding

Det er åpenbart at det var forskjeller i hanseatenes forbindelser til ulike byer
og land i Skandinavia knyttet til faktorer som økonomi, politikk, kultur, or-
ganisasjon osv. Hanseater og innbyggere i ulike byer i Danmark, Sverige og
Norge kommuniserte med hverandre på mange ulike arenaer (handelssteder,
kirken, hverdagsliv, osv), og de utgjorde ulike «grupper» i samfunnene de
besøkte eller var en del av gjennom reisevirksomheten og forflyttingene de
foretok regionalt og lokalt: Det var snakk om handelsmenn og håndverkere,
sesongbesøkende eller ”vintersittere” (ble boende i lengre periode), gjester
og innbyggere (borgerskap). Like åpenbart er det at det fantes likheter. Mid-
delnedertysk (eller lågtysk) var i bruk overalt i det store handelsområdet som
hansaen opererte innenfor, og det var det viktigste lingua franca – et hjelpe-
språk, på samme måte som engelsk i dag er det mest brukte hjelpespråket.
Tyskerne i alle byene jeg har studert, brukte sitt eget språk på flere ulike are-
naer, og de var i alle byene regnet som ”fremmede” (om enn på litt ulike vis).
Jeg vil avrunde med utgangspunkt i dette sitatet av Lennart Lönnroth 

Vi ha att taga hänsyn till det starka lågtyska inslaget i språk, litteratur, ar-
kitektur, konst, rättsväsen och levnadsvanor i Sverige under hansatiden,
om bilden av hanseaternas betydelse för svenskt samhällsliv skall bli all-
sidigt tecknad. Det är knappast i dagens forskningsläge möjligt att infoga
dessa aspekter i ett socialhistoriskt sammanhang, men det måste en gång
ske, om styrkan av den tyska invandringen från hansastädarna och av den
kulturström, som invandrarna förmedlat, skall kunna uppskattas (Lönnroth
1957:21).

Mens man i en del av den tidligere forskningen behandlet hele det skandina-
viske språkområdet som om det var homogent, er det åpenbart at det ikke var
tilfellet. Forskjellene i de språksosiale omgivelsene som språkkontakten
kunne skje innenfor, var for ulike til at språkområdet kan betraktes som ho-
mogent. Blant annet var det til dels store forskjeller når det gjaldt historisk
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tidspunkt for kontakten, og varigheten for kontaktperioden. Disse forskjellene
gjelder både for de enkelte skandinaviske landene, og for ulike byer og om-
råder i de ulike landene. Menneskene som utgjorde Hansaforbundet, kom fra
ulike steder – det fantes mange ulike sammenslutninger innenfor Hansafor-
bundet, som hadde tilknytning til ulike tyske byer. I tillegg må det tas høyde
for interne reiser og forflyttinger – hanseatene i de ulike sammenslutningene
kom også fra små steder rundt den byen de var tilknyttet. Også handelspart-
nerne – nordmennene, svenskene, danskene -, var sammensatte grupper. Han-
delen med hanseatene foregikk på bestemte steder, ofte fastsatt av konge-
makta, og var slik regulert. Hanseatene kunne ikke handle hvor som helst.
Når jeg har knyttet kontakten til byene, så innebærer det en forenkling. Men-
neskene som deltok i handelen, kom i mange tilfeller fra andre steder enn de
aktuelle byene. Handelen med tørrfisk i Bergen forutsatte at det var kontakt
med Nord-Norge, for eksempel, for det var der fisken kom fra. Mange av pro-
duktene som ble omsatt i området, kom fra mennesker bosatt utenfor byene,
som reiste til stedet der handelen konkret foregikk. Dermed møttes mennesker
med ulike talemål mer eller mindre regulært. Den tyske innflytelsen forble
ikke innenfor den enkelte bys murer, men ble spredt langs ferdselsveiene av
handelsfolk og reisende håndverkere, fra sted til sted. I dag finnes det for ek-
sempel mange ord og uttrykk i de skandinaviske dialektene som er vitnesbyrd
om nettopp denne kontakten, og disse avslører hvor omfattende den tyske
innflytelsen var i Skandinavia i hele middelalderen. Imidlertid trenger de selv-
sagt ikke å avsløre at den direkte kontakten har vært stor – det finnes ofte
ingen bevis for at disse ordene og uttrykkene er lånt direkte inn i dialektene,
de kan godt ha et bymål som mellomstasjon, og dermed være resultat av andre
typer reiser og forflytninger enn de hansaen representerte gjennom handelen 

Mitt utgangspunkt har vært avgrenset til å handle om hansatiden og kon-
takten mellom nordtyske handelsfolk og mennesker de samhandlet med i et
utvalg byer. Det gir naturligvis ikke et utfyllende bilde av senmiddelalderens
flerspråklige Skandinavia. Noen områder var per definisjon flerspråklige på
andre måter – for eksempel Sápmi. Dansk, svensk og norsk språk var i kon-
takt blant annet som resultat av de nordiske unionene og avnasjonalisering
av adelen som følge av flytting og giftermål over landegrensene. Også kirke-
lige miljøer representerte per definisjon flerspråklige miljøer, uavhengig av
hanseatenes handel. I tillegg til posisjonen latin hadde, bidro utbredelsen av
birgittinerbevegelsen til svensk innflytelse, noe som er tydelig i en del diplo-
mer, altså brev, fra Munkeliv kloster i Bergen, skrevet i denne perioden. Både
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historiske forhold, arkeologiske funn og navneskikker vi kjenner til (for ek-
sempel gjennom sagalitteratur osv.), gjør det sannsynlig at vi kan regne med
at flerspråklighet ikke var noe uvanlig fenomen i senmiddelalderens Skandi-
navia – det fantes en god del personer i senmiddelalderens nordiske samfunn
som var tospråklige, eller flerspråklige. Mange (spesielt knyttet til kirken som
institusjon) behersket latin i tillegg til eventuelle andre språk. Flere forskere
har i nyere forskningsarbeider hatt som en underliggende hypotese at hele
sosiale lag av befolkningen i visse områder har vært flerspråklige (se f.eks.
Winge 1992). Mennesker forflyttet seg for å få arbeide. Arbeidsmigrasjon
bidro til et høyt antall finlendere i Stockholm, for eksempel – Dahlbäck hev-
der at størstedelen av Stockholms innbyggere har vært innflyttere fra Mälar-
dalen, fra Norrland, fra Finland og fra de tyske østersjøbyene (Dahlbäck
1987:52). Det er fruktbart å anlegge et kontinuitetsperspektiv og å tenke på
kulturell kontakt, herunder språkkontakt og flerspråklighet – som noe almin-
nelig. Mennesker reiste og forflyttet seg – i senmiddelalderen som nå.
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Ari Tryggvason

Magmatransporter i jordens inre

Inledning

Lissabon, 1755. Kanske bådade morgonen om en vacker dag, kanske inte.
Jordbävningen som skedde där på morgonkvisten var däremot både oannon-
serad och helt skoningslös. Det var en av de kraftigaste jordbävningarna i Eu-
ropa i historisk tid. Folk hade nyligen klivit upp och satt i gång med morgon-
bestyren när skakningarna fick husen att rasa samman över eldarna man nyss
tänt i spisar och eldstäder. De som överlevde kravlade sig ut ur rasmassorna.
Snart insåg de att katastrofen var långt ifrån över, elden hade sluppit lös på
flera ställen och den spred sig. De som var i stånd att göra det sprang ner till
havet för att hämta vatten. Det var då Tsunamin kom, ungefär trettio minuter
efter skalvet. I precis lagom tid kan man säga, för att ta livet av så många
som möjligt. Att Tsunamin sannolikt släckte den mesta elden var det nog få
som gladde sig åt. Priset var fruktansvärt högt. Man har uppskattat att 40 000
människor dog, kanske så många som 60 000. Att majoriteten dog i Tsunamin
och inte av själva jordbävningen är min egen gissning, men det är ingen djärv
sådan. Så var det t.ex. efter Tohoku-skalvet 2011 utanför Japan. 1600 män-
niskor dog av själva skalvet, tio gånger fler i Tsunamin. 

För de överlevande gick livet vidare. Många hade förlorat allt de ägde.
Sannolikt också nära och kära. Hur går man vidare efter en katastrof? Kanske
underlättar det om man vet vad det är som drabbat en, och varför. Kanske
vände många sig till kyrkan och Gud för att få svar. Men kyrkan hade inga
bra svar. Om det var frågan om Guds straff, varför var det då kyrkans män
som drabbats hårdast? Och de rika som bodde i de finaste husen närmast
havet? De fattiga människorna som bodde längre upp på sluttningarna, dä-
ribland tjuvar, prostituerade och våldsverkare, hade inte drabbats alls lika hårt
som det fina folket. Deras enkla skjul hade klarat sig bättre än stenhusen nere
vid havet. Kanske var bränderna bland de enkla husen uppe på sluttningarna
lättare att få under kontroll. Det hade dessutom varit för långt att ta sig ner
till havet efter vatten, så när Tsunamivågorna slog in så kunde de bara se på
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när syndafloden drabbade de rika och välbärgade. Vad var det för en Gud som
straffade de sina och skonade de syndiga? 

Varför har vi jordbävningar och vulkanutbrott?

Kanske är detaljerna inte korrekta i min bild av Lissabon år 1755. Det var
upplysningstid, och det bidrog säkert till att människor vägrade betrakta det
inträffade som en himmelsk katastrof. Det var en värdslig katastrof som drab-
bat dem. Det måste vara möjligt att vetenskapligt förklara vad som orsakat
en sådan förödelse. Och Lissabonjordbävningen 1755 brukar betraktas som
födelsen av seismologin som vetenskap. Även om man efter en tid insåg att
fenomenet var en jordbävning och att dessa sker lite varstans på Jorden, så
skulle det dröja lång tid innan man började närma sig en något så när rimlig
förklaring till varför de sker. ”Varför har vi jordbävningar?” är också en av
de vanligaste frågorna jag får när det nyss har varit en jordbävning, knappt
300 år senare. Jag brukar förstås svara att det är för att vi har plattektonik,
och jordens kontinentalplattor skaver och trycker mot (och trycks under) va-
randra. Skavandet och tryckandet resulterar i jordbävningar. Och spänning-
arna och deformationen sträcker sig även in i kontinentalplattorna, och ger
oss jordbävningar på ”oväntade” platser, som i Sverige, långt från någon aktiv
plattgräns. 

Men varför har vi plattektonik? Jo, helt enkelt för att Jorden gör sig av
med sin värme. En värme som till 85% eller mer alstrats av alla radioaktiva
ämnen som sönderfaller i Jordens inre. Eftersom Manteln leder värme till-
räckligt dåligt, men är tillräckligt lättflytande, så är konvektion det effektivaste
sättet för Jorden att göra sig av med sin överskottsvärme. Varmt material sti-
ger, och kallt (och tungt) sjunker. Ett evigt kretslopp – i alla fall tills Jordens
radioaktivitet är slut. Kvar på jordytan är det material (skummet) som är för
lätt för att sjunka, trots att det har svalnat – den kontinentala jordskorpan. Det
var först på 1960-talet som man fick plattektoniken något så när klart för sig.
Att Afrika och Sydamerika föreföll passa väl ihop om man lade dem bredvid
varandra hade man lagt märke till så fort man fått den första världskartan
något så när rätt. Men hur kunde det komma sig? Hur skulle en kontinent
kunna flytta på sig? Idag vet vi att jordytan inte bara består av kontinental
jordskorpa, utan även av oceanisk skorpa. Tillsammans bildar de kontinen-
talplattor som seglar omkring på jordens yta med en hastighet på upp till 7–8
cm per år. Mitt i Atlanten, t.ex., bildas ny oceanisk skorpa längs den Mittat-
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lantiska spridningsryggen, och Atlanten växer med ungefär 4 cm per år. 
Den Mittatlantiska ryggen går mitt igenom Island. Island skulle å sin sida

inte existera om det inte var för en så kallad Hotspot. Både Hotspots och
spridningsryggar är alltså manifestationer av att Jorden är en dynamisk planet.
Vid Hotspots och spridningsryggar stiger hett material uppåt i Manteln och
bildar ny jordskorpa. Ju äldre den nya skorpan blir, desto kallare (och tyngre)
blir den. Till slut är den tyngre än den underliggande Manteln och börjar
sjunka. De sediment som samlats på havets botten följer nu med ner i Man-
teln. Där hettas de upp och smälter, eftersom de har en lägre smältpunkt än
den basaltiska Manteln. Det smälta materialet stiger upp och bildar vulkaner.
Men det är inte bara sedimenten som smälter, det gör även en del av den
gamla oceanskorpan. Det är främst de delar närmast ytan som kommit i kon-
takt med havsvattnet. En blöt basalt har nämligen lägre smältpunkt än en torr.
Havet som bildats ovanför spridningsryggen börjar nu krympa igen. Den
cykel, där alltså ett hav öppnas och sedan stängs igen kallas Wilson-cykeln,
efter dess upptäckare. Det tar ungefär 200 miljoner år för cirkeln att slutas.
Jorden är snart 5 miljarder år gammal, och även om plattektoniken sannolikt
inte fungerade som idag under i alla fall de första 500 miljoner åren, så har
många hav öppnat sig och stängts i Jordens historia. Den här processen är
oerhört betydelsefull för ansamlingen av vissa grundämnen, så som sällsynta
jordartsmetaller, i jordskorpan. De allra flesta typer av mineralfyndigheter
kan förknippas med dessa vulkaniska (och hydrotermala) processer.

De bakomvarande orsakerna till både jordbävningar och vulkanutbrott är
alltså i princip desamma: storskaliga processer drivna av radioaktivitet i Jor-
dens inre. Själv sysslar jag med bara en liten del i processkedjan som i slu-
tändan leder till ett vulkanutbrott. Min forskning är inriktad på förståelsen av
vulkanerna i sig och vad som sker långt ner i marken under dessa. I ett ännu
snävare perspektiv är jag intresserad av att utveckla metoder för att bättre av-
bilda en vulkans inre. Kanske tydliggörs det bäst av ett exempel – vulkanen
Eyjafjallajökulls utbrott 2010. 

Vulkanen Eyjafjallajökulls utbrott 2010

Eyjafjallajökull gör i normala fall inte mycket väsen av sig. Senast hon hade
utbrott var 1823. Därefter föll hon i djup sömn. Hon har visserligen vaknat
till några gånger, men mest för att mumla något ohörbart och sedan somna
om. Uppmärksamheten har istället varit på hennes storasyster, vulkanen
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Katla, som ligger precis intill. Katla är många gånger större och har haft ut-
brott betydligt oftare i historisk tid. Senast det begav sig var 1918, då hon
vaknade till rejält och spred sin aska vida omkring. Stora mängder is i gla-
ciären som täcker henne smälte. Med smältvattnet som sköljde ut i havet
följde stora isberg som ställde till problem för sjöfarten i flera år efteråt. Ey-
jafjallajökulls senaste utbrott hade däremot varit ganska måttliga och inte
skapat några nämnvärda problem mer än för de allra närmast boende. Men
nu vaknade hon alltså till, sommaren 2009. Det tydligaste tecknet på att en
vulkan börjar vakna är en förhöjd jordskalvsaktivitet. Ibland släpper hon
också väder, en frän svaveldoft steg från och till ur bäckarna och åarna som
hämtar sitt vatten från glaciären som täcker henne. Men hon verkade lugna
ner sig igen när hösten kom. Men på själva nyårsafton samma år började seis-
miciteten ta fart på nytt, kraftigare den här gången. Den seismiska aktiviteten
är ett av de allra viktigaste diagnosverktygen vi har för att bedöma en vulkans
tillstånd. Och i början av mars steg intensiteten från några tiotal skalv om
dagen till flera hundra. Vid Islands meteorologiska institut, som utöver att
prognostisera vädret även har på sin lott att övervaka landets vulkaner, följde
man aktiviteten noga. Man registrerar och lokaliserar även de allra minsta
jordskalven i princip i realtid. Den 19:e mars blev skalven plötsligt grundare.
Man misstänkte starkt att skalven skvallrade om att magma var på väg upp
genom jordskorpan. När de nådde ungefär 2 kilometers djup, vände de, från
att ha varit lokaliserade mitt i vulkanen plötsligt av åt öster. En varning ut-
färdades, och ungefär 500 människor i vulkanenens närhet evakuerades under
kvällen. Några timmar senare kom utbrottet. Det var inte vidare kraftigt, utan
lava rann ut ganska snällt vid Fimvörduháls, en bergsrygg mellan de båda
vulkanerna Katla och Eyjafjallajökull. Det utbrottet var vad islänningarna
själva brukar kalla ett typiskt turistutbrott, varken stort eller särskilt explosivt,
och därför inte heller särskilt farligt. Men alldeles otroligt vackert att beskåda,
särskilt en klar vinternatt. Har man riktig tur ackompanjeras underjordens
skådespel med himlens eget skådespel – norrskenet. En oförglömlig upple-
velse för oss som sett det.

Men samtidigt som åskådarna beundrade det stillsamma utbrottet vid Fim-
vörduháls pågick jordskalvsaktiviteten under Eyjafjallajökulls snö- och is-
fyllda krater. Och den 14:e April exploderade en del av kratern. Smältvattnet
bröt sig igenom fördämningen som bildats framför en av glaciärtungorna,
Gigjökull, och anslöt sig till flodsystemet Markarfljót. Det översvämmades
inom loppet av minuter, och begav sig rasande ner mot bebyggda trakter. En
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grävmaskinist som lyssnade på radion förstod vad som var på väg att hända.
Samtidigt visste han att han hade ungefär en timme på sig innan flodvågen
skulle nå ner till ringvägen. För att rädda den dyrbara bron satte han sig i
grävmaskinen och grävde bort delar av vägen på båda sidor för att ge vattnet
utrymme och minska trycket mot bron. Han var klar ungefär lagom till att
vattnet började stiga och kunde sätta sig i säkerhet på vägbanken. Ungefär
samtidigt med flodvågen kom telefonsamtalet med ordern om att genomföra
räddningsaktionen. 

Vad lär vi oss av ovanstående historia? Vi lär oss bl.a. att vi får en mängd
information om vad som försiggår i en vulkan genom att övervaka den på
olika sätt. Genom att kontinuerligt mäta kemin och den elektriska lednings-
förmåga i smältvattnet som kommer från kratern kan vi upptäcka om den
ger ifrån sig ökade mängder gaser, vilket kan tyda på att magma har rört sig
mot grundare djup i vulkanen. Island är på många sätt gynnsamt för satel-
lit-radarmätningar (InSAR) p.g.a. vegetationen, eller snarare bristen på ve-
getation. Genom att jämföra radarbilder tagna med några få dagars mellan-
rum kan man på centimeternivå mäta förändringar i marknivån. Till exempel
brukar en vulkan ”svälla upp” när ny magma kommer in i systemet. På
samma sätt sjunker vulkanen ihop under/efter ett utbrott då magmareservoa-
ren töms. Men den i särklass viktigaste övervakningsmetoden för en vulkan
är i de allra flesta fall den seismiska. Som i exemplet ovan kunde man genom
att i stort sett i realtid registrera och lokalisera små jordskalv följa magmans
väg genom jordskorpan. Slutligen, genom att jämföra magmans kemiska
sammansättning kunde vi så förklara utbrottets olika faser. Den här ”histo-
rien” hade vi klar några få veckor efter att utbrottet övergick i sin explosiva
fas. Det var naturligtvis tacksamt att kunna beskriva mer i detalj varför det
blev som det blev, men bara delar av informationen fanns tillgängliga i tid
för att göra förutsägelser. Analyserna från de kemiska mätningarna av mag-
man och jämförelserna med tidigare utbrott kunde givetvis inte göras förrän
”post mortem”.

Eyjafjallajökulls tidigare utbrott har skett med varierande intervaller. Se-
nast det begav sig var 1821–23. Det ligger förstås nära till hands att gissa
att det lär dröja minst lika länge tills nästa utbrott. Men det vet vi inte, vul-
kaner är nyckfulla, och de går in i olika faser där utbrotten ändrar frekvens
och karaktär. Vi kan förstås lära oss mycket av historien, och nästa genera-
tions vulkanologer kommer att ha tillgång till betydligt mer vetenskapliga
data om Eyjafjallajökulls senaste utbrott än vad vi hade. Men för att göra
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bättre förutsägelser och prognoser behövs bättre verktyg och analysmetoder
än vi har idag. Kanske tydliggörs det också bäst med ännu ett exempel.

Vulkanutbrott på Reykjanes 2021

Nästa vulkanutbrott är det i Geldingadalur på Reykjanes, sydvästra Island,
som startade den 19:e mars, 2021. De flesta som har besökt Island har landat
med flyg i Keflavik, som ligger längst ut på Reykjaneshalvöns norra spets.
Bussresan längs Reykjanes in till Reykjavik tar ungefär 45 minuter, under
vilken man kan betrakta oändliga lavafält. Om man har tur med vädret och
blickar söderut ser man under resan en rad konformade vulkaner. De ligger
ungefär mitt på spridningsryggen utmed vilken Reykjaneshalvön sträcker sig.
Vägen går på den Nordamerikanska plattan, på andra sidan vulkanerna har
vi alltså den Euroasiatiska plattan. Lavafälten ger verkligen intrycket av att
ha formats alldeles nyligen, de har ännu inte slipats ner av en inlandsis. Ibland
kan man se hur den likt chokladkräm har runnit fram över ojämnheterna och
stelnat mitt i en rörelse. Man kan lätt tänka sig vilket inferno platsen alldeles
nyligen måste ha varit. Vad har människan ens här att göra? När som helst
kan vulkanerna vakna igen och då kommer våra byggnader och konstruktio-
ner sopas bort som vore de sandslott på en strand invid havet! 

Det är nästan en lättnad att lämna de oändliga lavafälten bakom sig när vi
rullar in i Reykjavík. Men skenet bedrar, för även om nästan inga av lavafälten
är äldre än 12 000 år så har Reykjanes varit en lugn plats i nästan 800 år. Det
kan synas en lång tid, men betyder det att vulkanismen nu är över och att
brådskan att ta sig bort från lavafälten är obefogad? Nej och ja. Ja för att vi
vet tillräckligt mycket om mekanismerna bakom ett vulkanutbrott så att vi
sällan överrumplas helt av ett utbrott. Nej för att det inte finns någonting som
tyder på att vulkanismen i Reykjanes är avslutad. Tvärt om. Om vi ser tillbaka
på de senaste 4000 åren så utkristalliserar sig på Reykjanes en vulkanism-
cykel på ungefär 1200 år. Perioden har en lugn fas på ungefär 600 till 800 år
då ingen vulkanism pågår över huvud taget. Sedan följer en period på 400
till 600 år då samtliga vulkansystem på Reykjanes (de är fyra eller fem styc-
ken beroende på vilken skola man föredrar) är aktiva mer eller mindre i tu-
rordning. Ett system kan vara aktivt i flera hundra år, vilket inte betyder att
det har utbrott hela tiden. Utbrotten varar sällan mer än ett år, och vulkanen
vilar sig däremellan i perioder på mellan några år upp till några hundra år.
Denna cykel har upprepat sig i varje fall tre gånger. Kanske var det en ny vul-
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kanisk period i Reykjanes som inleddes i Geldingadalur (Fagradalsfjall) den
19:e mars 2021?

Ingen av vulkanerna på Reykjanes har utvecklat en magmakammare i
skorpan, så som t.ex. Eyjafjallajökull har gjort. Det som sker i en magma-
kammare i skorpan är bl.a. att magma differentierar kemiskt. De komponenter
med högst smältpunkt kristalliserar först när magman svalnar. Några sådana
differentierade (utvecklade) magmor finns inte på Reykjanes, vilket är ett in-
direkt bevis på detta. Till exempel så bestod den första fasen i Eyjafjallajök-
ulls utbrott av magma från ett betydande djup, kanske från gränsen mellan
skorpan och manteln. Under den andra, och mer explosiva fasen, kom mag-
man från en magmakammare på några få kilometers djup som blandats med
den heta ”primitiva” magman som alltså kom från betydligt större djup (se
Bild 1). Man kan lite förenklat beskriva det som att magma från det senaste
utbrottet 1821 i Eyjafjallajökulls magmakammare långsamt hade stelnat till

Bild 1. Under utbrottets första fas letar sig magma upp genom skorpan. Vägen är ”stängd”
under Eyjafjallajökulls krater, och magman letar då en annan väg och når ytan under Fim-
vörduháls (a). Samtidigt smälter magma-proppen under kratern, och efter 3 veckor börjar ut-
brottet i Eyjafjallajökulls krater (b). Geokemiska mätningar bekräftar hur den ”nya” magman
har blandats med den gamla (Sigmarsson m.fl. 2011).
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en propp i systemet. När ny het magma kom in i kammaren så tog det lite tid
att ”lösa upp” proppen. Under tiden pågick det ”snälla” utbrottet i Fimvör-
duháls. När proppen väl hade ”lösts upp” (smält) så exploderade vulkanen.
Varför finns det då inga magmakammare i skorpan i vulkansystemen på Rey-
kjaneshalvön? Förmodligen ligger delar av förklaringen i att skorpan där är
onormalt tunn, ungefär 10 km, vilket är mindre än hälften av hur tjock den är
under t.ex. Eyjafjallajökull. Det är i sin tur ett tecken på att magmatillförseln,
som avtar med avståndet från ”Hotspottens” centrum (vilket uppskattas vara
beläget någonstans under glaciären Vattnajökull), är låg. Det tycks innebära
att magman hinner stelna mellan utbrottsperioderna, och ingen magmakam-
mare hinner bildas. Det är viktigt att veta, eftersom risken för ett explosivt
utbrott, som det i Eyjafjallajökull, är liten. Under Vattnajökull å andra sidan,
där magmatillförseln är som högst, ligger också några av Islands mest aktiva
vulkaner, t.ex. Grimsvötn, som hade utbrott senast 2004 och 2011.

I utbrotten på Reykjanes så kom alltså magman från någon form av reser-
voar strax under skorpan. Under våren 2021 lyckades vi för första gången
med hjälp av jordskalvstomografi avbilda toppen på vad vi tror är en mag-
mareservoar under vulkansystemet Fagradalsfjall (Bild 2). Alternativt är det
vi ser inte en isolerad reservoar under Fagradalsfjall, utan en utsträckning av
en förmodad reservoar under vulkansystemet Reykjanes väster om Fagra-
dalsfjall. Att Fagradalsfjall skulle ha en egen reservoar under skorpan är må-
hända svårt för delar av expertisen att acceptera, då enighet inte råder om sy-
stemet ens ska klassas som ett eget system. Detta p.g.a. att Fagradalsfjall
skiljer sig från de övriga i flera avseenden, t.ex. saknar det ett hydrotermalt
system (cirkulerande hett vatten) och därtill hörande varma källor. Senast
Fagradalsfjall hade utbrott var för ungefär 6000 år sedan, vilket betyder att
vulkanen har ”stått över” flera utbrotts-cykler, vilket också avviker från de
övriga vulkansystemen som samtliga har följt cykeln i alla fall de senaste
4000 åren. 

Att den ungefär 800 år lugna perioden i Reykjanes nu var över kommer
ändå inte helt som en överraskning. Flera episoder av förhöjd seismisk akti-
vitet har pågått där de senaste 30 åren. Varje gång en sådan seismisk episod
börjar är förstås frågan om det är nu nästa vulkaniska period börjar. Varje
gång hittills har varit ett ”falsklarm”. Givetvis vill myndigheter inte gå ut
med varningar som sedan visar sig falska alltför ofta. Vi behöver alltså mer
exakta övervakningsmetoder. Att vi kunde ta fram en bild som bekräftade fö-
rekomsten av en magmareservoar strax under jordskorpan i Fagradalsfjall var



113

givetvis värdefullt i avseendet att man kunde koncentrera uppmärksamheten
på det området. Den seismiska episoden som föranledde utbrottet innehöll
mer än 30 000 jordskalv. Att bland alla dessa hitta de mest betydelsefulla
skalven som skulle kunna betyda att magma började röra sig upp genom skor-
pan är förstås som att leta efter en nål i en höstack. I efterhand kan vi konsta-
tera att mellan kl. 2 och 3 på morgonen den 24:e februari 2021 skedde en
serie små jordskalv i taket på magmakammaren. Strax därefter, mellan un-
gefär kl. 3 och 5 på morgonen, började så magma tränga upp genom skorpan.

Bild 2. Ett tvärsnitt längs Rejkjaneshalvön. Panel a) visar seismiciteten mellan december 2019
och februari 2021. Panel b) visar en tomografisk modell baserad på samma data. Panel c)
visar en tomografisk modell baserad på äldre data, mellan 2004 och 2018. Ovalen visar
magma-reservoaren under skorpan, som framträder först med data efter 2018. 
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Ungefär tre dagar senare hade den nått 4 km djup. Förmodligen stötte den på
något slags barriär, eller saknade helt enkelt kraft att ta sig vidare. Istället
bredde den ut sig i sidled, som för att söka sig en annan väg upp. Kl. 4.34 på
morgonen den 15:e mars skedde nästa brott i magmakammarens tak, och
magma började åter tränga sig upp genom skorpan. När den nått ett djup på
ungefär 2 km fick den återigen problem, men den 19:e mars hittade den en
väg upp. Kl. 18:45 började utbrottet i Geldingadalur, strax söder om Fagra-
dalsfjall. 

I fallet med Fagradalsfjall lyckades vi alltså avbilda magmareservoaren
före utbrottet. Tvärsnitten genom modellerna i Bild 2 visar förhållandet mel-
lan tryck- och skjuvvågshastigheten. Höga värden (upp mot 2) är en indika-
tion på smälta, och ovalen markerar vad vi tror är magmareservoaren där
magman samlades före utbrottet strax under skorpan. Den undre bilden visar
modellen baserad på data före 2018. Panel b) visar modellen med data från
december 2019 t.o.m. februari 2021. Det förefaller alltså som om magma inte
hade börjat samlas under skorpan så sent som 2018. Vi arbetar nu med att
mer i detalj förstå vad de olika skillnaderna mellan modellerna betyder. För-
hoppningsvis kommer det att hjälpa oss följa magmans väg genom skorpan,
och förstå vilken väg den kommer att ta när det är dags för nästa utbrott. Vi
behöver också bli bättre på att sortera ut skillnader som beror på faktiska för-
ändringar i skorpan från de som orsakas av upplösningsskillnader.

Till sist

Det övergripande temat för det här symposiet var resor och rörelser – verkliga
och virtuella. Jag har här beskrivit hur transport (rörelser) av värme och ma-
terial i Jorden leder till både vulkanutbrott och jordbävningar, vilka har haft
avgörande betydelse för människans historia och utveckling. Min egen forsk-
ning berör endast en liten del av den processen. Förhoppningen är att verk-
tygen vi utvecklar ska bidra till förståelsen av processerna vid vulkanutbrott,
samt öka möjligheterna till förbättrade förutsägelser och därmed minska ris-
ken för liv och egendom. I min presentation visade jag också resultat från en
ny studie som visar hur Jordens temperatur har varierat de senaste drygt 50
miljoner åren. I det tidsperspektivet lever vi en relativt kall period, tempera-
turen uppskattas som mest ha varit 12 grader varmare i genomsnitt än idag.
På samma sätt som Jordens inre cirkulerar material för att göra sig av med
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värme, har vi stora havsströmmar som bidrar till att jämna ut temperaturen i
hav och atmosfär. Kontinenternas lägen är en av flera faktorer som påverkar
dessa strömmar, och därmed påverkar alltså materialtransporter inuti Jorden
även vårt klimat.

Referenser
Catalogue of Icelandic Volcanoes (https://icelandicvolcanos.is)
Dynes, Russel R., 1999, The dialogue between Voltaire and Rousseau on the Lisbon

Earthquake: The emergence of a social science view. University of Delaware Disaster
Research Center Preliminary Paper 293. 

Hobé, Alex, m.fl., 2021, Seismicity Patterns Due to Magma Intrusions Underneath Ge-
othermal Power Plants, Proceedings World Geothermal Congress 2020, 13072.

Sigmarsson, Olgeir, m.fl., 2011, Remobilization of silicic intrusion by mafic magmas du-
ring the 2010 Eyjafjallajökull eruption. Solid Earth, 2, 271–281.

Sæmundsson, Kristján, m.fl., 2020, Geology and structure of the Reykjanes volcanic sy-
stem, Iceland. Journal of Volcanology and Geothermal Research, 391, 106501.

Westerhold, Thomas, m.fl., 2020, An astronomically dated record of Earth’s climate and
its predictability over the last 66 million years. Science, 369, Issue 6509, pp.
1383–1387.



116



117

De medverkande

Bengt Brülde är professor i praktisk filosofi och verksam vid Institutionen
för filosofi, lingvistik och vetenskapsteori, Göteborgs universitet. Han har
skrivit böcker om ett flertal olika ämnen, som lycka och lidande, hälsa och
sjukdom, meningsfullhet, kärlek och vänskap samt olika typer av rättvisef-
rågor

Kristina Edström är professor i oorganisk kemi vid Institutionen för kemi –
Ångström – i Uppsala. Batterier som skall användas i fordon är särskilt i fokus
för hennes forskning. Hon leder det stora europeiska projektet för långsiktig
batteriforskning BATTERY 2030+. Hon är en Wallenberg Scholar, ledamot
av flera akademier och hedersdoktor vid NTNU i Trondheim. 

Linda K. Hammarfelt är docent i tyska och arbetar som lektor vid Institu-
tionen för språk och litteraturer vid Göteborgs universitet. Hennes forskning
kretsar kring modern och samtida tyskspråkig litteratur och undersöker sär-
skilt vattnets roll i skildringen av resor, migration, gränser och gränsöverskri-
danden. Hon är ledamot av styrgruppen för Centrum för Europaforskning vid
Göteborgs universitet (Cergu) och har medverkar i det europeiska litteratur-
vetenskapliga nätverket MOVENS – Phänomene ästhetischer und kultureller
Grenzüberschreitung.

Anna Helga Hannesdóttir är professor em. i nordiska språk vid Göteborgs
universitet. Hon har i sin forskning bl.a. varit inriktad på svensk språkhistoria
och på tvåspråkig lexikografi, teoretisk såväl som praktisk. Hon har varit an-
ställd vid Nordiska ministerrådets sekretariat för nordiskt språksamarbete och
har varit engagerad i språkpolitiska frågor i ett nordiskt perspektiv. Hon är
ledamot av Agder Vitenskapsakademi och en av huvudredaktörerna för den
nordiska tidskriften LexicoNordica.



118

Kristian Kristiansen är professor i arkeologi vid Göteborgs universitet, le-
damot av Kungl. Vitterhets Historie och Antikvitets Akademien, av Kungl.
Vetenskapsakademien samt av Kungl. Vetenskaps- och Vitterhets- Samhället
i Göteborg. Han forskar i arkeogenetik, särskilt under sten- och bronsåldern.
Han leder för närvarande ett ERC Synergy project med titeln Corex. From
correlations to explanations. Europe 6000-500 BD (2021-2017), med delta-
gare från universiteten i Göteborg, Köpenhamn och UCL, London.

Tyrone Martinsson är professor i fotografi vid Göteborgs universitet. Han
bedriver forskning kring historia och samtid i polarområdena. Han är särskilt
intresserad av visuella praktiker i miljö- och klimatfrågor. Han är medlem i
External Science Advisory Group of Tarfala Research Station, med fokus på
nationell och internationell glaciärforskning.

Gro-Renée Rambø är professor i nordisk språkvetenskap vid universitetet i
Agder, Norge. Hennes forskningsintressen är språksociologi, flerspråkighet,
språkkontakt, språkpolitik och språkplanering, nyare språkhistoria, läs- och
skrivkunnighet och semiotiska landskap. Hon har också deltagit i tvärveten-
skapliga projekt om bärkraftig och enhetlig lärarutbildning, digital textkom-
petens och läranderesurser i utbildning samt jämlikhet och mångfald i uni-
versitetsvärlden. Hon är ledamot av Det Kongelige Norske Videnskabers
Selskab och av Agder Vitenskapsakademi.

Ari Tryggvason är docent i geofysik och lektor vid Uppsala universitetet,
Institutionen för geovetenskaper. Hans forskningsintressen innefattar avbild-
ningsmetodik i flera dimensioner, numera även tidsvariationer. Tillämpnings-
områden är vulkaner och geotermiska system, men även gruvor där mänsklig
påverkan orsakar stora spänningsförändringar i det omgivande berget.


